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VERSCHOLEN ACHTER DE BOSJES ZAGEN HARRY EN DE DRIE MEISJES, MOE DE SCHAVUITEN RAMEN EN DEUREN VER- 
BRIJZELDEN EN ZICH TOEGANG TOT DE WONING VERSCHAFTEN, WELKE ENIGE UREN GELEDEN NOG ZO'N VEILIGE 
FEN BEHOUDEN SCHUILPLAATS LEEK í Zi 
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MET GROTE TEGENZIN LIET MARIE ZICH DOOR HARRY 
WEGVOEREN VAN HET OUDERLIJK HUIS. DE JONGEMAN 
HAD DE GROOTSTE MOFITE OM DE SCHRIK TE VERBER- 
GEN DIE IN ZIJN OGEN TE LEZEN STOND, ALS HIJ DACHT | 
:AAN HET LOT DAT HAAR ARME OUDERS WACHTTE 


MARIE, HET IS 
BETER ALS JIJ VOOR- 


ZOU IK VERDWAALD 
KUNNEN RAKEN 


HARRY KON DE NACHTMERRIE VAN DIE DAG NIET UIT ZIJN 
GEEST VERBANNEN. BĲ IEDERE DONKERE PORTIEK EN BĲ 
IEDERE ZIJSTRAAT DIE ZIJ PLOTSELING ZAGEN OPDOEMEN, 
WAS HIJ BANG EEN TROEP VAN DE NATIONALE GARDE OF 
EEN BENDE BLOEDDORSTIGE OPROERLINGEN UIT MARSEILLE 
TE ONTMOETEN. TENSLOTTE BEREIKTE HET KLEINE GROEPJE 
TOCH DE WONING VAN LOUISE MOULIN EN HAMERDE HIJ OP 
HAAR DEUR. HET LEEK WEL OF ER NOOIT IEMAND _/ 

ZOU OPENDOEN 4 ff 


DOCH EINDELIJK WEERKLONKEN NADERENDE VOETSTAPPEN. GRENDELS 
WERDEN WEGGESCHOVEN EN EEN SLEUTEL WERD IN HET SLOT OMGEDRAAID. 
DE DEUR GING OPEN EN ZIJ STAARDEN IN HET FELLE LICHT VAN EEN 
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PT 
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WEL, WEL, MARIE, 
JEANNE EN DE KLEINE 
VIRGINIEL EN WIE IS DIE 
JONGE MENEER, DIE JULLIE 
OP DIT UUR VAN DE NACHT 
NAAR MIJN NEDERIGE 
WONING BRENGTE 


AE 
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HARRY IS EEN GOED VRIEND VAN ONS, Nij 
DIE HEEL VEEL GEWAAGD HEEFT OM ONS \A\M 
HIER NAAR TOE TE BRENGEN. MOGEN WIJ \ n 
ECHTER BINNENKOMEN, LIEVE LOUISE, WANT | ‘ 
WIJ ZIJN TOTAAL UITGEPUT DOOR HET HOLLEN | 
EN DRAVEN DOOR DE STRATEN VAN PARIJS nm 


DE VRIENDELIJKE OUDE VROUW LIET HEN ONMIDDELLIJK BINNEN EN BRACHT HEN IN EEN LEKKER VERWARMDE 
KEUKEN, WAAR AL HEEL GAUW EEN POT DAMPENDE SOEP OP HET VUUR STOND TE KOKEN 


HET IS EEN VREEMD VERHAAL DAT JULLIE MIJ ZO @ 

JUIST HEBBEN VERTELD. MAAR WIJ LEVEN NU EENMAAL 
IN EEN VERSCHRIKKELIJKE TĲD. HIER ZIJN JULLIE ECHTER 
VEILIG EN JULLIE KUNNEN ZO LANG BLIJVEN ALS JULLIE MAAR | I 
WILLEN. IK VIND HET JAMMER DAT IK JULLIE DEFTIGE AVAN 
DAMES GEEN BETER ONDERKOMEN KAN AANBIEDEN iN | 

At 
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WIJ ZIJN GEEN DEFTIGE DAMES MEER, 
LOUISE. VAN NU AF AAN MOETEN WE DOORGAAN 
VOOR DE KINDEREN VAN UW NICHT DIE BUITEN WOONT. 
WANT ALS MEN TE WETEN KOMT, DAT JE AAN ARISTOCRA- 
TEN ONDERDAK VERSCHAFT HEBT, DAN ZULLEN DIE 
BOEVEN HEUS GEEN MEDELIJDEN MET JE HEBBEN! 


EN ZO WERDEN HARRY EN DE DOCHTERS VAN ST CAUX DE HUISGENOTEN VAN DE OUDE DIENSTBODE LOUISE MOULIN. AL HUN 
MOOIE KLEREN WERDEN OPGEBORGEN EN VAN DIE DAG AF DROEGEN ZIJ EENVOUDIGE BOERINNENKLEDING ZOALS BĲ HET 
WERK OP HET LAND WERD GEDRAGEN. EN IEDERE DAG GING HARRY DE STRAAT OP OM TE TRACHTEN 

NIEUWS TE WETEN TE KOMEN OVER DE MARKIES EN ZIJN VROUW gg Hi A 
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AHAI DIE ZIJN 
NOGAL LUIDRUCHTIG! 
MISSCHIEN DAT ZIJ IETS 
LOSLATEN WAAR IK 
WAT AAN HEB! 


MUZIKALE 
SLANG 
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oen ik nog een jongen was 

woonden wij, vader, twee broers 

en ons zusje Teresa, in San- 
tarèm. Dit is een plaats in Brazilië in 
de staat Para, We waren vast niet 
kinderachtig in die dagen. Een „wan- 
deling” langs de Amazone naar Obidos 
(bijna honderdvijftig kilometer!) was 
heus geen bijzonderheid, Het kwam 
wel voor, dat vader ’s morgens het 
geweer op de schouder legde, ons een 
rugzak toewierp en zei: „Jongens, 
daar gaan we. Die „we'’ waren vader, 
mijn beide broers, die ouder waren 
dan ik en ikzelf, Teresa bleef natuurlijk 
thuis onder de hoede van oom en 
tante Camilla, die in een vleugel van 
onze villa woonden. Ze kon niet mee, 
want zo'n „wandeling” duurde soms 
weken. 

Maar op een keer, geheel onver- 
wacht, verscheen ook Teresa; reis- 
vaardig, kant en klaar, in rijbroek, 
met rugzak stond ze op de veranda. 

„Ik ga met jullie mee,” zei ze. 

„Ben je soms gek geworden ?” bul- 
derde vader en hij had groot gelijk, 
want een voettocht door de moerassen 
en oerwouden langs de Amazone- 
rivier is niets voor een meisje van 
dertien. En als moeder nog geleefd 
had, zou het ook stellig niet gebeurd 
zijn. Maar nu kreeg Teresa van vader 
haar zin, zoals ze trouwens in alles 
haar zin kreeg. 


Ik moet erkennen: flink was ze ge- 
noeg en ze was ook goed uit de kluiten 
gewassen. Ze leek trouwens veel op 
ons — haar broers — met haar kort- 
geknipte haren, 

Als we geweten hadden welk een 
avontuur we met haar beleven zou- 
den... Maar ja, een mens weet niet 
alles van te voren. Ik ben eigenlijk 
begonnen deze geschiedenis te ver- 
tellen om je duidelijk te maken dat 
meisjes soms net zo flink zijn als, of 
soms nog flinker dan jongens. 

Goed, We trokken er dus met z'n 
allen op uit. Je begrijpt wel, dat ik 
over zo'n wekenlange tocht een 
lang verhaal, zelfs een boek zou kun- 
nen schrijven. Je zag van alles en 
maakte heel wat mee, Mijn vader was 
gelukkig een scherpschutter eerste 
klas, maar hij schoot alleen als we om 
voedsel verlegen zaten of als zijn leven, 
of dat van ons, in gevaar was. Met een 
kano ging hij even handig om als een 
Indiaan, We namen nooit veel eten 
mee, want vader had geleerd, net als 
de Indianen in die streek, de grote 
vissen in het water zomaar te spiet- 
sen. 

Teresa had voor ons, als we onder- 
weg zouden zijn, een verrassing in 
petto gehouden. Je moet weten dat ze 
geweldig goed mondharmonica kon 
spelen. We waren er blij mee. Want al 
is een tocht langs de Amazonerivier 


door 
Joa Obispo 


altijd. interessant, er komen ook ge- 
noeg ‘saaie, vervelende, eentonige 
uurtjes. Wil je geloven, dat ik soms, 
na een tocht van vele dagen, weleens 
naar een ontmoeting met cen poema 
of een jagoear verlangde ? 

Niet met slangen! O neen. Voor 
cobra’s, boa's, vooral voor ratelslangen 
waren we als de dood. Je kon zulke lie- 
verdjes nauwelijks zien als ze ergens 
tussen het groen lagen te zonnen, want 
hun huid was groen en geel gevlekt, 
net als zonbeschenen -bladeren. Vader 
waarschuwde iedere keer: „Kijk uit 
voor slangen, ze hebben gepikt voor 
je er zelf erg in hebt!” 

Ja: bij ons in Brazilië zeggen we 
nooit dat slangen „bijten”. Ze „pik- 
ken”, want het gaat heel vlug. Pik..… 
in je hand, of in je benen. Het is net 
of je een heel harde klap krijgt. Een 
klein gaatje, Een druppeltje bloed. 
Maar o wee de gevolgen.… | Weet je 
wel dat er in de warme landen jaarlijks 
nog duizenden mensen aan slangengif 
sterven ? 

Nu we Teresa bij ons hadden was 
vader dubbel voorzichtig. Hij wilde, 
dat ze als derde in de rij liep en zo veel 
mogelijk in onze voetsporen zou 
treden. 

„Slangen vallen niet aan zonder 
reden,” vertelde vader telkens op- 
nieuw, zó vaak, dat het ons zelfs ver- 
velde, We lachten hem dan uit, want 


we wisten precies wat er dan volgde: 
„Alleen als ze in het nauw gedreven 
worden. Of als je op ze trapt.” 

En dan griezelde Teresa op een 
overdreven manier. 

„Toe, papa, schei uit. Ik moet er 
niet aan denken!” 

Neen, nee, maar ze wilde er niet 
aan denken. Maar de tweede dag, 
nadat we voor de terugreis uit Obidos 
naar Santarèm waren vertrokken, was 
het toch zover! Het gebeurde! 

Ontzettend: wat zijn we toen ge- 
schrokken. En nog, na tien jaren, stokt 
mij de adem in de keel als ik mij dat 
tafereel voor, de geest haal, 

Het begoù’ zo. Tegen de raad van 
vader in had Teresa haar hoge laarzen 
uitgetrokken. Ze liep blootsvoets. 
„Waarom niet?” zei ze tegen mij. 
„Vader is veel te bang. Ik heb de hele 
dag geen krokodil gezien,” Vreemd 
genoeg dacht noch zij noch ik op dat 
ogenblik aan slangen en Teresa speelde 
op haar mondharmonica allerlei pittige 
wijsjes; zo pittig dat zelfs vader er 
plezier in kreeg en meezong. 

Het was een prachtige morgen. De 
wildernis zag er geheimzinniger uit 
dan ooit. De warmte deed de dauw 
verdampen, die wolkend opsteeg. 
Bomen, bloemen, planten, heel de 
wereld leek doorzichtig, als vervaar- 
digd van groenachtig glas. Geen van 
allen hadden we de brilslang gezien. 


En Teresa, spelend, zag hem helemaal 
niet. En toen was het al te laat, Ze 
had op zijn staart getrapt en sissend 
stond hij met zijn kop in de hoogte 
geheven. Zijn flitsende tong scheen 
haar te raken, zo dichtbij was 
hij. 
Wij keken om omdat Teresa plotse- 
ling had opgehouden op de mondhar- 
monica te spelen. 

En zij stond daar: onbeweeglijk, en 
de hemel zij dank, dat zij niet gilde. 
Zij gaf geen ander blijk van haar 
angst, dan die uitdrukking in haar 
wijdopengesperde ogen, waarmee zij 
naar het beest voor haar keek. De 
mondharmonica hield zij als verstard 
bij de mond, het instrument om- 
klemmend met beide handen. 

Niemand van ons gaf een kik. Het 
zou fataal zijn als de slang zou schrik- 
ken. We leken allemaal op stenen 
beelden, zoals we daar stonden en 
slechts de slang bewoog, wiegde de 
kop heen en weer, als op de maat van 
cen liedje. 

En het was dit heen en weer wiegen, 
dat Teresa — moedig kind — op het 
idee bracht! Heel, héél voorzichtig 
begon zij te spelen: een walsmelo- 
dietje, ik weet niet: meer welk. De 
slang wiegelde mee: op de maat van 
het wijsje. 

Teresa speelde en schuifelde behoed- 
zaam achteruit, De slang schoof met 


haar mee maar hij pikte niet. Het 
dier had onmiskenbaar plezier in het 
deuntje. Vader richtte zijn geweer 
maar durfde niet schieten. Stel je voor 
dat hij mistel Dan zou de slang zéker 
pikken! 

Maar Teresa was akelig om aan te 
zien, zo wit als een dode. Ik zag hoe 
ze trilde over heel haar lijf. Maar toch 
speelde zij, en nu werd de muziek 
wilder. Wilder ook het wiegen van de 
slang. Het dier scheen door een soort 
roes aangegrepen en toen de muziek 
van Teresa op haar wildst was, scheen 
de slang alles om zich heen te ver- 
geten. Nu kreeg Teresa haar kans. Met 
een luide gil smeet zij de mondhar- 
monica van zich af en rénde! Ze was 
gered. Als door een wonder. Ze was 
echter meteen aan het einde van haar 
krachten. Mijn broers vingen haar in 
hun armen op. Nu legde vader aan 
om de slang in de kop te schieten. 
Maar toen kreeg ik opeens een vreemd 
idee. Je zult het sentimenteel of over- 
gevoelig noemen. Ik riep: „Neen, laat 
hem leven!” en ik greep de loop van 
vaders geweer. De slang had Teresa 
gespaard. Was het niet eerlijk dat wij 
de slang spaarden op onze beurt? 

Het was de eerste reis die Teresa 
meemaakte. En de laatste. Ze durfde 
niet meer. En het allergekste is: ze 
heeft daarna nooit meer op een 
mondharmonica willen spelen! 


EEN ‘SLIMME 
UIT-HETJAAR NU 


dn 
MMELING 715 
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Vanaf hun schuilplaats boven op een duintop zagen Skokan en 
Baba dat vier grote mannen een jongen gevangen hielden. Zij 
hadden het knaapje gebonden en stonden nu dreigend om hem 
heen. Het jongetje heette Spip en na een dagenlange achter- 
volging waren de vier boeven: Horg, Borg, Knor en Knar er in 
geslaagd hem gevengen te nemen. Horg, die blijkbaar de hoofd- 
man was, ondervroeg de kleine gevangene, „En nu ga je ons 
het geheim van je Baba vertellen, begrepen! Als je het niet 
zegt, zullen wij je als slaaf aan de Kloofkluivers geven.” 
Het knaapje antwoordde echter niet en keek de boef strek aan. 
Baba en Skokan hadden op hun hoge schuilplaats alles gezien 
en gehoord. Zij besloten een poging te doen om de kleine Spip 


te bevrijden, Eigenlijk waren ze zelf ook wel een beetje nieuws- 
gierig naar het geheim dat het kereltje van zijn Baba wist, at 
vonden ze het wel heel erg dat hij als slaaf verkocht zou wor- 
den aan de Kloofkluivers. Dat was ontzettend! lets ergers was 
niet denkbaar. Horg had echter zijn dreigementen zo hard uit- 
gesproken, dat Bror de Beer er wakker van geworden was. Nu 
kan een beer reuzewoedend worden als hij in zijn slaap ge- 
stoord wordt en dus keek hij spinnijdig rond wie hem dat gelapt 
had, Aha! Daar zag hij al een paar van die lawealmakers 
zitten, Dat waren natuurlijk de schuldigen. Dat die twee Skokan 
en Baba waren, die juist heel stil waren geweest, dat wist Bror 
niet. Met logge schreden ging hij op hen af … . 
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Opgewekt zijn Jan en Theo weer eens naar 
Dries gestapt. Drie soorten zwaluwen zou 
hij hun laten zien, had hij beloofd, com- 
t met nesten! Daar zijn de jongens 
euwsgierig naar en ol gauw begeven zij 
zich op pad. „Eerst gaan we de huis- 
zwaluwen eens een bezoek brengen,” zeg! 
Dries. „Als we bij de kerk zijn, moeten 
jullie maar eens proberen of je ze vinden 
kunt” Wel, zwaluwen vliegen er genoeg 
De witte vlek op hun rug kenmerkt ze ols 
huiszwaluwen, maar hun nest. Dat kun- 
nen de jongens zo gauw niet ontdekken 
Tot Theo plots een juichkreet laat horen 
Gevonden! Vlak onder de dakgoot kleven 
enkele nestjes tegen de muur. precies klon. 
ten klei Eèn voor eên mogen de jongens 
door de verrekijker van Dries kijken en 
duidelijk kunnen ze nu zien, dat een jonge 
zwaluw soms zijn kopje uit de nestingang 
steekt „We gaan verderl” besluit Dries 
‚Naar de boerderij” Vriendelijk kwette- 
rend vliegen daar viugge zwaluwen al en 
aan en aan de lange slaaripennen kunnen 
de jongens zien, dat het boerenzwaluwen 
zijn Met een snovel vol muggen schieten 
te een stalraam binnen en met een lege 
snavel komen ze er weer uit Ook Dries en 
de jongens gaan de stal binnen en op een 
hanebalk van de zoldering vinden ze het 


De huiszwaluw metselt zijn woning tegen 
een muur. vlak onder de dakgoot 


Oeverzwaluwen. 


Luid kwetterend jagen de zwaluwen elke 
rover (hier is het een gaai) uit de buurt. 


hele. prestatie 
van die 
oeverzwaluw 


Een verrekijker in 
gemakkelijk … 


Zo'n gaai heël een hekel 
aan belangstelling en met 
de rappe zwaluwen heeft 
hij liever niets te maken. 


boerenzwaluw bouwt 
zijn nest binnenshuis. 
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zwaluwennest: een bouwsel van klei en 
strootjes. „Ze gaan gewoon door met voe- 
ren!” roept Jan verwonderd, die verwacht 
had dat de zwaluwen angstig naar buiten 
zouden vliegen Onverstoorbaar vliegen de 
ude vogels echter aan mot voedsel en de 
jongen bedelen met ge wijdopen snavel 
om meer, dat de ouden in snelle vlucht 
weer gaan halen Want snel zijn die boe- 
renzwaluwen Geen enkele roofvogel bo 
zemt hem dan ook schrik in Integendeel, 
met zijn allen gaan ze luid kwetterend 
achter hem aan en jagen hem uit hun ter- 
rein Ook koekoeken en eksters worden 
door de zwaluwen verjaagd en elke gaat 
past er wel voor zich zonder noodzaak aan 
die rappe vliegers te vertonen In suite 
brengt hij zijn schrokkerige jongen groot 
en van belangstelling moet een rasechte 
gaai niets hebben, Intussen 15 het drietal 
bij de derde zwaluwsoort aangekomen. de 
oeverzwaluw, een vaalbruin vogeltje. In een 
steile zandhelling hebben zij hun nestgang 
gegraven, die ongeveer tienmaal zo lang is 
als zijzelf. „Hoe lang zou ik daar wel over 
doen,” vraagt Jan, „om een gang te graven 
waar ik in kan kruipen en die tienmaal zo 
lang is als ik zelf ben?” „En dat alles 
speelt zo'n vogeltje klaar met zijn kleine 
snaveltje en zijn zwakke pootjes!” ant- 
woordt Dries, „Een prestatie om bewon- 
derina voor le hebbent” 


DRIE 


BEROEMDHEDEN 


en heeft zeker weleens van 
Uilenspiegel’ gehoord en dan 
hartelijk om zijn grappen ge- 
lachen. Maar wat men misschien niet 
weet, is, dat een Tijl Uilenspiegel 
werkelijk geleefd heeft en wel in de 
veertiende eeuw, dus al een hele tijd 
geleden, Hij werd geboren te Kneit- 
lingen (in Brunswijk) en overleed in 
1350 te Möllen (in Lauenburg), waar 
men nog aan de vreemdelingen de 
grafsteen toont, waaronder hij rust. 
Men vertelt er dan echter niet bij, dat 
die merkwaardige steen eerst uit de 
zeventiende eeuw dagtekent! 

Tijl Uilenspiegel was een handwerks- 
gezel, die, zoals in die tijd het gebruik 
was, van de ene plaats naar de andere 
reisde. Hij had twaalf ambachten en 


dertien ongelukken, maar kende niets 
beter dan iedereen voor de gek houden, 
onverschillig, of het boeren, burgers, 
ambachtslieden, rechters of vorste- 
lijke personen waren. Dikwijls zat hij 
er lelijk tussen, maar door zijn slim- 
heid en gevatheid wist hij zich altijd 
te redden. Geen wonder, dat hij veel 
vijanden had. Dat wist hij zelf heel 
goed. „Ze haten me allemaal, maar 
ik maak het er ook naar,” zei hij en die 
uitdrukking is later beroemd geworden. 

In alle geval, Tijl Uilenspiegel is een 
zeer bekende figuur geworden, be- 
roemder dan honderden geleerden, 
ontdekkers, veldheren, koningen of 
keizers, die grote dingen hebben ge- 
daan, maar thans al lang vergeten zijn. 
In 1483 werd al een boek over hem 
geschreven en dat is iets zeer buiten- 
gewoons, als men bedenkt, dat de 
boekdrukkunst toen nog niet zo heel 
lang bestond en een boek in die tijd 


door 


J. Toebosch 


een grote zeldzaamheid was, En dat 
het opgang maakte, blijkt wel hieruit, 
dat het meer dan twintig drukken 
beleefde en in verschillende talen werd 
overgezet. 

In dit boek worden de grappen van 
Uilenspiegel, waarvan sommige echter 
niet bepaald behoorlijk zijn, verteld. 
omdat ze zo in de smaak vielen, 
zijn er later nog honderden bijge 
maakt, waaraan de brave Tijl part 
nóch deel heeft gehad. 


Even beroemd als die grappen- 
maker is baron von Münchhausen. 
Iedereen heeft weleens van zijn avon- 
turen gelezen. Om er cen enkele te 
noemen: Op de jacht schoot hij een 
prachtig hert bij gebrek aan kogels 
een kersepit in de kop. Het dier gmg 
er vandoor. Later zag hij datzelfde 
hert met cen rijkbeladen kerseboom 
op de kop weer lopen. Een andere 
keer bond hij tegen de avond zijn 
paard aan een paaltje, dat boven 
een sneeuwveld uitstak. Zelf ging hij 
op zijn mantel liggen. Doordat gedu- 
rende de nacht de sneeuw dooide 
werd hij de volgende morgen midden in 
een dorp wakker en zag toen zijn 
paard aan de torenspits hangen. 
Of... maar laat ik ophouden, want 
er bestaat een heel boek van. 

Nu, die Von Münchhausen heeft ook 
geleefd en wel van 1720 tot 1797. Zijn 
volle naam was: Karl Friedrich Hië 
ronymus Freiherr von Münchhausen. 
Evenals veel jonge edelen in die tijd 
ging hij op achttienjarige leeftijd in 
militaire dienst en maakte, daar het 
toen onophoudelijk oorlog was, heel 
wat mee. Later trok hij zich terug op 
zijn landgoed Bodenwerder in Han- 
nover, waar hij zich bezighield met 
het beheer van zijn bezittingen en 
met de jacht, waarvan hij een lief- 
hebber was. 

Hij had veel vrienden en hield ervan, 
dezen op Bodenwerder te ontvangen. 
En wanneer daar dan ’s avonds zo'n 
gezelschap onder het genot van een 
beker wijn in de gezellige huiskamer 
bijeen was, kon hij urenlang vertellen 
van wat hij in de oorlog, op reis en op 
jacht beleefd had. En hij wist dat zó 
aardig te doen, dat zijn gasten, al 
zullen ze dikwijls gedacht hebben, 


dat hij het toch wel wat al te erg 
maakte, niet moe werden er naar te 
luisteren, 

Zijn verhalen werden verder verteld 
en zó bekend, dat later een boek ge- 
schreven werd, getiteld: „Reizen en 
avonturen van baron von Münch- 
hausen”’. Het maakte een geweldige 
opgang, werd in alle talen overgezet 
en-wordt ook thans nog graag gelezen. 
Maar, al is de baron ook een geweldige 
opschepper geweest, de meeste ver- 
halen, die in dit boek voorkomen, 
worden eveneens beschouwd als niet 
van hem afkomstig, ook al zijn ze 
fantastisch genoeg om wel van hem 
te zijn. 


Nu nog iets over een derde beroemd 
personage: Don Quichot. Misschien 
weleens gelezen van zijn gevecht met 
de windmolens, die hij voor reuzen 
aanzag en waar hij met gevelde lans 
op inreed met het gevolg, dat hij door 
de wieken werd meegenomen en daar- 
na tegen de grond smakte, Deze Don 
Quichot heeft niet bestaan, maar is 
foch niet minder beroemd geworden 
dan Uilenspiegel en Von Münchhausen, 
Hij is de held van een boek, dat om- 
streeks 1600 door, de Spanjaard Cer- 
schreven Is, Het doel van de 
rijver was de spot te drijven met 
de ridderromans, die destijds algemeen 
gelezen werden, ofschoon ze van voor 
tot achter vol onzin stonden. Cer- 
vantes vertelt nu van een ridder, die 
hij Don Quichot noemt en die door 
het lezen van al die onzin zó op hol is 
geraakt, dat hij zelf grote heldendaden 
wil verrichten. In een verroeste wapen- 
rusting, een scheerbekken bij wijze 
van helm op het hoofd, gewapend met 
een lans en een oud zwaard en gezeten 
op een magere, oude knol trekt hij er 
op uit met als schildknaap een domme 
boerenjongen op een ezel. Zo beleeft 
hij de dolste avonturen. Dit boek is 
even beroemd geworden als de twee 
reeds genoemde en over de hele 
wereld bekend. In kranten en boeken 
treft men soms nog uitdrukkingen aan, 
die eraan zijn ontleend. 


Op deze drie heren komen wij dan 
ook zeker nog nader in ons blad terug. 


A 


SAMEN MET ZIJN COMMANDANT BESPREEKT JOKER DE VLIEGROUTE NAAR DE PLAATS 
WAAR EEN BOSBRAND GEMELD IS, 


WELDRA VLIEGEN ZE BOVEN DE UITGE- 
STREKTE BOSSEN EN ZIEN RECHT VOOR- 
UIT GROTE ROOKWOLKEN OPSTIJGEN. 


RL 


„KIJK DAAR EENS, WAT EÉN VLAMMEN!" 
ROEPT JOKER EVEN LATER NAAR DE 
COMMANDANT. 


REUSACHTIGE BOMEN KNAPPEN AF. LOEIEND SCHIETEN DE VLAMMEN OMHOOG EN 
ZOEKEN NAAR NIEUWE PROOI. DE COMMANDANT LAAT JOKER NOG EENS OVER DE 
BRAND VLIEGEN. ZODAT HIJ LATER AAN DE BLUSSERS DE SITUATIE KAN UITEENZETTEN. 


(a ú Pin len „DIE MENSEN MOETEN GERED WORDENr 


MEE Be / re 
DAN ZIEN ZE PLOTSELING HOE EVEN BOVEN DÉ PLAATS WAAR DE BOSBRAND WOEDT SCHREEUWT JOKER. „MAAR ä 
EEN KLEIN BOERDERIJTJE LIGT. DE MENSEN STAAN WEZENLOOS NAAR DE GROTE EON 
MOGELIJK OM HIER TE LANDEN! 
ROOKWOLKEN TE KIJKEN DIE NADERBIJ KOMEN, 


£ En: 

„NEEMT U DE BESTUURDERSPLAATS 

OVER, DAN SPRING IK MET DE PARA- 
CHUTE NAAR BENEDEN/” 


Je 
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EVEN LATER LANDT HIJ VEILIG VLAK BĲ 

DE TWEE MENSEN DIE NU OP HEM TOE- 


SAMEN WADEN ZIJ ER DOORHEEN VAN 
HET ENE ROTSBLOK NAAR HET ANDERE, 


TERWIJL DE COMMANDANT NAAR VOREN 
KRUIPT, SCHIET HET VLIEGTUIGJE MET 


EEN GROTE-BOOG OMHOOG. 


AAN DE ANDERE KANT AANGEKOMEN 
BEGINNEN ZE UIT ALLE MACHT GROTE 
ROTSBLOKKEN IN HET WATER TE ROLLEN. 


STEEDS SNELLER EN SNELLER STROOMT HET WATER IN DE RICHTING VAN DE BRAN- 
DENDE BOSSEN SISSEND DOOFT HET VUUR UIT EN DE BOERDERIJ IS GERED. 


TN 


SAE 


DADELIJK HEEFT JOKER ALWEER EEN PLAN, WAARDOOR HIJ MISSCHIEN DE BOER 
DERIJ ZAL KUNNEN REDDEN VAN DE VLAMMEN. „(OM MEEI” ROEPT HIJ TEGEN DE 
BOER EN LOOPT NAAR HET RIVIERTJE, DAT ACHTER DE BOERDERIJ STROOMT. 


DAN MAAKT JÖKER ZICH KLAAR EN 
BOVEN HET BOERDERIJTJE WAAGT HIJ 
DE SPRONG. 


VEA Es 


GEN, CENTIMETER VOOR CENTIMETER, 
EN STROOMT DAN OVER DE OEVER. 


KS HET GEVAAR GEWEKEN IS, LEENT 
JOKER HET EZELTJE VAN DE BOER EN 
RIJDT TERUG NAAR ZIJN KAMP, 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Met zijn vrouw en beide 
dochtertjes Truus en Esmeralda heeft de 
Europese geleerde en menskundige de heer 
Backer zich in de wereldstad Rio de Ja- 
stigd. In de krant lezen ze 
dat een Inka-meisje reeds vijf eeuwen in 
een ijsgrot begraven is. Wij maken kennis 
met Temuco, de jager, wiens dochtertje 
Marina twee jagoears als speelmakkertjes 
heeft, die zij op reis naar de stad mee- 
neemt. Don Estoban, de burgemeester, 
wil die reis echter verhinderen, wat hem 
niet lukt. 


RRA KR ERK MH 


adat zij een dag gereisd hadden, 

begonnen de wegen steiler te 

stijgen. Steeds wijdser werden 
de vergezichten. De warmte vermin- 
derde en daarmee veranderde ook de 
natuur. Op deze hoogte groeiden geen 
palmen meer, geen riet en geen banae 
nen. Loofbomen groeiden op de hel- 
lingen waar wit- en zwartgevlekte, 
Hollandse koeien graasden. Mooie vil- 
la’s stonden tussen het groen ver- 
scholen met prachtige tuinen er om- 
heen, vol met de mooiste bloemen. 

Marina, op haar ezel gezeten, keek 
links en rechts haar ogen uit. Het was 
hier allemaal heel anders dan beneden. 
„Ik zou hier wel willen wonen,” zei ze. 

Juana en Temuco lachten haar uit. 
Hier woonden alleen heel rijke men- 
sen. Voor een jager viel hier niets te 
verdienen. 

Wilde dieren komen hier niet voor. 
Hoogstens zie je cen slang. Het zag er 
hier allemaal zo fris en vrolijk uit, 
dat je wiet kon geloven, dat je een der 
barste oorden van de aarde naderde. 
Maar als een waarschuwing staken de 
ijzige toppen van de hoge bergen boven 
het landschap uit en gingen in de 
nevelwôlken verloren. Beangstigend 
stonden zij daar: als een muur van ijs. 
En toch, als de zon op- en onderging, 
kleurden de toppen zich goud en road 
en geleken zij op reusachtige vlam- 
men. 

Soms ontmoette het drietal op de 
weg vrouwen, die een kudde lama's 
dreven. De vrouwen droegen meest 
rode rokken, kleurige omslagdoeken en 
zij lieten het zwarte haar in twee 
vlechten van de rug afhangen. Sommi- 
ge lamakudden waren zo groot, dat zij 
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Soms 


de weg versperden. Dat waren dan 
moeilijke ogenblikken, want meestal 
bevond zich aan de ene zijde van de weg 
een ravijn en aan de andere kant een 
steile wand van rotsen. Dan moesten 
zij van de muilezels afstappen en 
trachten te voet dedieren door de 
kudde heen te leiden, Beneden in de 
vâllei had Marina nog nooit lama’s 
gezien. Deze dieren kunnen de 
broeiende hitte van het moerassige 
laagland niet verdragen. Zij leken zo 
vriendelijk en zacht als schapen én 
op een keer waagde Marina het een van 
de lama's over de kop te strelen. Een 
der vrouwen gilde, maar het was al te 
laat. De lama had Marina volgespuwd 
met fijngekauwd gras en ander voed- 
sel. Lama’s zien er aardig uit, maar 
spuwen direct. 

Gelukkig had Marina. niets in de 
ogen gekregen. 

Maar kort daarna was er een ander 
incident. Een der lama’s had bij het 
passeren vân Marina’s muilezel de 
jonge jagoears gezien of geroken. 
Het beest werd wild en stak met zijn 
angst de hele kudde aan, die op 
hol sloeg en bergafwaarts rende Twee 
lama's gleden hierbij langs de rots- 
wand omlaag en dit gaf een heel op- 


door J.v Brederode 


ontmoette het drietal op de weg vrouwen, die een kudde lama's dreven. 


onthoud, omdat Temuco de vrouwen 
helpen moest de dieren weer omhoog 


's Avonds overnachtten Marina en 
haar ouders in dorpen. Overal zagen 
de herbergen er hetzelfde uit: kaal en 
arm. De huizen waren nu cens geel, 
dan weer rose gepleisterd, maar aan- 
n het pleisterwerk verwaarloosd 
was, zagen zij er schurftig uit, vol 
plekken. Eens zei Marina: „Het 
net huizen zoals je ze weleens in 
dromen ziet. Op een avond, in een der 
herbergen, maakte zij er een dansje 
van, dat heette „huizen in het maan- 
licht”. De toeschouwers waren vee. 
drijvers. Die begrepen er niets van 
en zeiden onder elkaar dat het kind 
gek was. 

In geen van de herbergen was 
electrisch licht. Er heerste een bruine 
duisternis waarin de olielampjes rood- 
walmend gloeiden. Als er volk was, 
waren het meest mannen. Zij dronken, 
dobbelden oft kaartten, meest om 
geld. Gewoonlijk kwam er ruzie van, 
zodat Marina en haar moeder angstig 
naar haar kamertje moesten vluch- 
ten, In een dorpje, dat lguara heette, 
weigerde de herbergter (hotelhouder 
kon je de eigenaar van het krot 


nauwelijks noemen) om de jagoears 
in zijn huis toe te laten. Hij was bang, 
dat zij uit de kooi zouden breken, Hij 
was nooit in de wouden rondom de 
rivieren geweest en beschouwde de 
arme diertjes als verscheurende bees- 
ten, 

„Ze doen heus niets,” klaagde Ma- 
rina, 

„Ik heb je wel gezegd,” zei haar 
vader, „dat je er last mee zou krijgen. 
Straks in Santiago wordt het nog veel 
erger. Daar is politie.” 

Gelukkig wist men hier een op- 
lossing voor de moeilijkheid te vinden. 
De hond werd uit zijn hok gehaald en 
kon in de gelagkamer slapen. De 
beide jagoears werden daarna in 
het hondenhok opgesloten. 

De volgende dag trokken onze 
reizigers weer verder. En dag na dag 
bleef de weg al kronkelend stijgen. 
Het klimaat was niet langer mild meer, 
maar er waaide een kille wind uit de 
diepte van de ravijnen omhoog, een 
wind, die soms zo sterk werd, dat 
Marina bang was dat zij met muilezel 
en al van de weg af zou worden gebla- 
zen: Op een keer, toen Juana klaagde 
over de koude en de wind, zei een 
vrouw, dat het te Leguia nog wel 
erger zou worden. 

De volgende dag bereikten zij Le- 
guia. 

De hele wereld leek hier als bij to- 
verslag veranderd. De hemel was niet 
blauw maar loodgrijs, want er hingen 
dichte wolkenvelden rondom de top- 
pen van de bergen. Het landschap was 
kaal, de aarde bedekt met stenen. 
De wind maakte een geluid alsof er 
iemand gilde. Marina had nooit 
geweten, dat er plaatsen op de wereld 
waren die er zo akelig uitzagen. De 
muilezels werden onrustig en bleven 
soms plotseling onwillig staan en 
bleven met de koppen hoog opgericht 
naar de wolken kijken. Soms leck het 
of de wolken als een geelgrauwe 
massa van de berghellingen naar be- 
neden rolden 

Een eenzame man, die diep voorover 
geboge tegen de wind in zijn weg ging, 
eon Dios,” hij wees omhoog 
en waarschuwde: „regen”’. Daarna liep 


hij door. Temuco zei niets, maar was - 


door een bange beklemming bevangen. 
Hij wist hoe gevaarlijk het kon zijn 
als zij in de bergen door een stort- 
regen zouden worden overvallen. Met 
donderend geweld stort het hemel- 
water dan langs bergen en ravijnen 
omlaag, alles meesleurend wat op de 
weg loopt. Zelfs reusachtige keien 
worden door het water meegevoerd en 
ongelukkig degene, die door zo'n 
kei wordt getroîfen. 

Hoofdzaak was te trachten vóórdat 
de wolken zich ontlasten, onderdak 
te vinden in de posada van Leguia. 

Niemand weet wat hem in de toc- 
komst wacht. Gelukkig maar. Anders 


zou “Temuco niet zo blij gejuicht heb- 
ben toen hij, plotseling, bij een krom- 
ming van het bergpad, de eerste 
huizen van Leguia ontdekte. 

Leguia is een gehucht. Als je het 
vanuit de verte ziet, lijkt het of de 
huizen als zwaluwnesten aan de rots- 
wand hangen. Een gedeelte van de 
huizen is in de rotsen uitgehakt. Som- 
migen beweren, dat het dorp 
even oud is als de wereld en dat hier 
holenmensen woonden, lang voordat 
de Indianen kwamen... De daken 
zijn er niet bedekt met pannen. De 
wind, die eeuwig uit de diepte naar 
boven waait, zou alle pannen onmiddel- 
lijk wegblazen. De daken waren afge- 
gedekt met grote lappen sisal en jute, 
die met iĳzerdraad vast werden ge- 
houden. De muren zijn grauw en op 
sommige plaatsen wit, waar de zon het 
steen heeft uitgevreten. Armoediger 
gehucht hadden onze reizigers nog niet 
ontmoet... Zouden ze hier moeten 
slapen ? 

De muilezels vervolgden onver- 
stoorbaar hun weg, klommen omhoog 
over de glibberige, altijd maar klim- 
mende straatjes. Dichtbij zag je van 
de huizen niets dan steile muren met 
gaten er in als vensters. Mensen waren 
nergens te zien. Het leek wel of zij 
zich niet durfden vertonen. 

En toch ergens te midden van al die 
armoede en narigheid, ergens klonk 
muziek. Gitaarspel. werd ook 
op een fluit geblazen. Maar deze mu- 
ziek klonk niet blij als elders. Het 
klonk of iemand veel verdriet had en 
huilde. 

Aldus, steeds klimmend, bereikten 


zij een soort pleintje met vervallen 
huizen er omheen en een van deze 
krotten diende zich als „herberg”’ aan, 
blijkens een bordje, dat boven de deur 
was gehangen. 

Temuco bracht de muilezels meteen 
door een poort naar de patio, een soort 
binnenplaats, die door muren was 
omgeven. Marina en haar moeder 
volgden, blindelings, zonder er verder 
bij na te denken, want zij waren dood- 
moe en verlangden niets anders meer 
dan te slapen. 

Temuco bracht de handen voor de 
mond om te roepen, want geen mens 
liet zich zien en de herberg leek wel als 
uitgestorven. Op de ruiten tikken ging 
ook niet om de eenvoudige reden, dat 
er geen ruiten waren. Gaten in de 
muren deden dienst als vensters. 

Temuco haalde de schouders op. 
Gastvrijheid scheen-niet de grootste 
deugd te zijn van de mensen, die in 
Leguia woonden. Eigenlijk had hij een 
dergelijke ontvangst kunnen verwach- 
ten. Mensen die in vereenzaamde berg- 
streken wonen zijn stug en ontoe- 
gankelijk van aard. 

De eerste regen viel al in grote drup- 
pels uit de lucht en toen de moeder 
van Marina naar haar toe ging om haar 
een zeiltje te reiken, zag zij dat het 
meisje op de rug van de’ muilezel in 
slaap was gevallen. Zij lag met haar 
hoofdje voorover in de manen van het 
muildier. 

Reeds wilde Temuco het opgeven en 
trachten elders een onderkomen te 
vinden, toen er een schreeuwende 
vrouw voor.een van de gaten ver- 
scheen. Zij had een nachtjapon aan, 


Armoeaiger gehucht hadden onze reizigers nog niet onimoet. 
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papillotten in het haar en was woe- 
dend. 

„Geduld,” schreeuwde zij, „kun je 
niet even wachten ?”’ 

Temuco keek zijn vrouw verwon- 
derd aan. De mensen hier in het dorp 
schenen nog eerder dan de kippen te 
gaan slapen. Geen wonder, want wat 
kon je‘hier andere doen ? 

Met veel misbaar verscheen de 
vrouw tenslotte 1 de deur, maar toen 
Temuco kennis had gemaakt en de 
vrouw Marina had gezien, scheen zij 
toch niet zo boosaardig als het eerst 
had geleken. 

Zij nam de handjes van de slaperige 
Marina in de hare. „Och, och," kermde 
zij, „arm kind. Je bent bijna bevro- 
ren. Hoor de regen eens. Ja, schrik 
maar niet, die slaat hier altijd naar 
binnen. Er zit geen glas m de ramen. 
Maar jullie behoeven niet bang te zijn 
want ik zal jullie kamers op de west- 
kant geven. De ramen zijn daar van 
de regen afgekeerd. Ja, ja, er zal 
onweer komen. Zwaar onweer. Het 
onweert altijd zwaar in de bergen. 

De zwarte ogen van de vrouw ston- 
den groot, alsof zij bang was voor 
onweer. Maar plotseling viel het 
Juana op, dat de ogen van de vrouw 
naar Marina bleven staren, alsof zij 
iets bijzonders aan het meisje zag. 
Daarna richtte het mens haar blik op 
‘emuco en Juana. 

Ze schudde langzaam het hoofd 
en daar zij heel dik was, maakte zij 
een grappige indruk 

„Scheelt er iets aan?” vroeg Te- 
muco verwonderd, maar de vrouw 
gal geen antwoord, want haar blik 
was nu weer op Marina gericht en met 
de toppen van haar wijs- en middel- 
vinger raakte zij het vlekje op Marina’s 
voorhoofd aan en zij fluisterde: 

„Dit is het Teken.” 

Temuco spitste de lippen en floot. 
De blik waarmee hij Juana aankeek, 
wilde zeggen: „Ik geloof, dat het 
mens getikt is” „We zouden graag 
gaan slapen,” zei hij tegen de vrouw. 
„Wij zijn doodmoe. Wij komen van 
de rivief en zijn op weg naar San- 
tiago ?”’ 

„Santiago ?” herhaalde de vrouw, 
alsof Teimico hiermee iets heel geks 
gezegd had. „Dit kind naar San- 
tiago 2” 

„Ja: Naaf Santiago. En nu eerst 
van al näat bed. Wijs ons onzo ka- 
mers...” 

Er had bij de vrouw cen grote ver- 
andering plaatsgegrepen. Haar grof- 
heid en ongastvrijheid van daarstraks 
was in eef Overdreven beleefdheid 
overgeslageti, Ze stond met gevouwen 
handen en bij alles wat zij zei, maakte 
zij een bespottelijk diepe buiging. 

Aldus, onderdanig in houding en 
woorden, bracht de vrouw onze 
reizigers naar twee hokken! de beste 
kamers die zij bezat, zei ze en dat zou 


12 


wel waar zijn ook, want het huis bood 
geen ruimte voor meer of betere ver- 
trekken. 

„Hier,” wees zij, „kunnen de se- 
Bora en de seùorita slapen, De seäor 
zou zich in de andere kamer met 
ce hangmat moeten vergenoegen. 
Temuco had hiertegen geen bezwaar. 
Hij was aan het liggen mn cen hangmat 
gewend en wist, dat je niet lekkerder 
kon slapen. Een deken om zich in de 
wikkelen, droeg hij altijd over de 
schouder bij zich. 

Het begon nu snel donker te worden. 
Marina dacht, dat dit de naderende 
nacht was, doch Temuco en de her- 
bergierster wisten wel beter. „Het 
onweer zal heel hevig worden,” voo 
spelde zij. „Ik zal een oliclampje bij 
de seïora brengen” 

Zij verliet de kamer. 

Marma begaf zich naar het venster 
en stond een ogenblik sprakeloos. Was 
dit de gewone wereld van alledag, waar 
zij n leefde? Het was om bijna bang 
van te worden. De hemel zag grauw- 
achtig geel. Zwarte wolken kwamen 
uit de verte aanrollen met tomeloze 
vaart en het leek wel of zij van plan 
waren tegen de bergwand te pletter 
te lopen. Of de bergen weg te vagen. 
Sums schoten er twee, drie bliksem- 
stralen tegelijk naar de aarde. En de 
aarde ? Wat lag zij diep, onder woelen- 
de nevels verborgen. Het venster, 
waar Marina voor stond. lag vlak 
boven een loodrecht m de diepte da- 
lende afgrond, waarvan de bodem 
door de nevel onzichtbaar was ge- 
worden. Het lijkt wel, dacht Marina, 
of ik zweef. Dit hele huis, dit hele 
dorp zweeft als het ware in de wol- 
ken. 


„Geduld, schree „nteeen je miet 
even wachten” 


De herbergierster bracht licht, Het 

onweer nam met de minuut in hevig- 

heid toe, Maar Marina was moe. Dood- 

moe. En hoe de donder ook ratelde, en 

hoe benauwend de echo tegen de rots- 

wanden weerkaatste, het deerde haar 
niet. Want toen moeder haar in bed 

had gelegd, sloot zij de ogen. 

zn sliep. 


Lv 


Het was donker, toen Marina ont- 
waakte. Donker en heel stil. Het onweer 
was voorbijgedreven, zonder dat zij 
er iets van gemerkt had. Of had ze 
geslapen? Moeder was ook moe. Die 
sliep nog door. Marina hoorde haar 
ademhaling, 

Hoe vaat zou het zijn ? 

Was het oehtend ? Of was de avond 
nog niet voorbij? Marina veronder- 
stelde het laatste, want zij hoorde 
ergens in het huis of er buiten tuid- 
ruchtige stemmen, als de stemmen 
van mannen, die in de avond een her- 
berg bezoeken en daar druk praten 
over politiek en over de prijzen van 
vlees en graan. Het leek wel of ze ruzie 
maakten. Er waren ook vrouwenstem- 
men bij. De stem van de herbergierster 
was duidelijk boven de andere uit te 
herkennen, maar Marina kon niet 
verstaan, wat zij zei. Ze sprak een 
vreemde taal, die Marina nooit eerder 
gehoord had. Vreemd eigenlijk. In al 
deze landen werd gewoonlijk Spaans 
gesproken. Behalve door de Indianen, 
Die spraken dikwijls een eigen taal. 
Van Indianen kon je eigenlijk niet 
spreken. Afstammelingen van In- 
dianen, dat was juister. Marina be- 
greep dat ook de herbergierster een 
Indiaanse van afkomst moest zijn. 
Dat kon je trouwens ook wel aan haar 
gezicht zien: de olijfkleurige huid, de 
uitstekende jukbeenderen en dat zwar- 
te haar, dat een blauwachtige glans 
had net als de veren van raven. 

Zo lag Marina stil te denken. En 
vreemd genoeg voelde zij een soort 
beklemming. De hele reis had zij daar 
nog geen last van gehad, maar nu 
voelde zij zich vreemd en gedrukt 
door al het onbekende, dat haar om- 
ringde. Zij was een kind uit de vallei 
niet gewend op de hoogten te leven. 
Alles was anders hier. Zelis de lucht, 
Zij had vader weleens horen zeggen, 
dat in de hoogte de verdunde lucht 
ook verandering brengt in de bloed- 
lichaampjes in je lichaam. Daarom 
voelen vele mensen zich m de bergen 
zo fris en krachtig. Overdag had 
Marina dit gevoel ook gehad. Maar 
mu voelde zij zich terneergeslagen. Zij 
ging andere streken tegemoet, neen, 
een ander land, Andere mensen, De 
grote stad, die zij alleen’ van plaatjes 
kende. Zij had deze reis zelf gewild, 
rginds in de stad te leren dan- 
sen, En te lezen en te schrijven en 


alles te kunnen wat andere kinderen 
kunnen. Maar nu het zover was, had 
het doel alle aantrekkelijkheid ver- 
loren. Zij dacht aan „thuis, waarmee 
zij het dal bedoelde, dat nu reeds 
dagreizen ver achter haar lag. 

De toekomst, waarvan zij jarenlang 
gedroomd had, scheen opeens niet zo 
aantrekkelijk meer. En hoe zou het 
worden straks, over enkele dagen, als 
zij alleen zou achterblijven in de stad, 
thuis bij mensen, die zij nooit gezien 
had, die zij dus helemaal niet kende ? 

Vader en moeder zouden teruggaan 
naar het dal... Het dal waar de 
grote bloemen groeiden en de grote 
vlinders fladderden, en waar je de 
jagoears hoorde brullen. Hier in dit 
land, op deze hoogten, leefden zo 
weinig beesten. Het waren niets an- 
ders dan lama’s die ze zag. Met hun 
wollen vacht konden zij de koude van 
de bergen verdragen. 

Ook hier was het koud, in deze 
kamer, met de gaten in de muren. Het 
prettige van die gaten was, vond Ma- 
rina, dat je de sterren kon zien, terwijl 
je in bed lag, grote sterren aan een diep- 
blauwe lucht: dezelfde sterren die zij 
kende van thuis. … dezelfde sterren „ 
Haar ogen stonden op het punt weer 
dicht te vallen, want het licht van de 
sterren stelde haar gerust, maar nu waä- 
ren het stemmen, die haar weer wek- 
ten. Want het rumoer nam in hevig- 
heid toe. Het was niet alleen binnen, 
maar ook buiten, Het omringde heel 
het huis. Wat zou dat beduiden ? 

Vreemde stemmen, vreemde men- 
Sen... 

Marina had de zee nog nooit gezien 
en nooit gehoord, maar het geluid van 
de stemmen dat zij hoorde, boeide 
haar. Het moest hetzelfde geluid van 
de zee zijn. Een dof gebruis. Ze kende 
het van de waterval in de buurt van 
„thuis". Een waterval die eeuwig don- 
derde en bruiste: 

En nu, terwijl Marina de ogen dicht- 
kneep, zag zij de zee, De zee, die zij 
in werkelijkheid nooit gezien had. 

De mensenstemmen om het húis, 
het gemurmel kwam naderbij. Het 
omgaf het hele huis. Ze hoorde het ook 
in de gang. En ze hoorde voetstappen. 
Dat moesten stappen van vele mensen 
zijn. 

Marina stak een hand uit: 

„Mama, word eens wakker.” 

Juana kwam slaperig uit de dekens 
overeind. Zij luisterde en zei: „Het is 
de wind. Ga slapen.” 


Op hetzelfde ogenblik werd er op de 


deur geklopt. 

„Hoort u wel, mama? Mensen!” 

Moeder Juana luisterde met meer 
aandacht en knikte. Het kind had ge- 
lijk. Zij hoorde stermmen. Mensen. … 
Én nu zij al haar aandacht op het ge- 
luid concentreerde, bemerkte zij ook 
dat het vele mensen waren, 


„Dit fs het Teken,” zei ze. 


Marina en haar moeder stelden de 
vraag precies tegelijk, en ze keken 
elkaar aan met grote verwonderde en 
verschrikte ogen. 

” zei Marina, „Zou hij 


zijn? 

Juana was al uit bed gesprongen en 
begon zich aan te kleden, maar de 
mensen op de gang werden ongeduldig 
en er werd geklopt, voor de tweede 
maal reeds. 

„Ja, wat moet dat 2” 

Moeder Juana deed haar best haar 
stem een zware klank te geven om te 
doen blijken, dat zij niet bang was, 
Maar zij was wel bang. Stel je voor, 
dat ze in een soort roversnest terecht 
waren gekomen! 

Ook Marina had haar bed verlaten 
en bij het licht van de olielamp zag zij 
dat de beide jonge jagoears hun mand- 
je hadden verlaten en een plaatsje häd- 
den opgezocht in de opening van het 
venster. Als twee slanke beeldjes zaten 
zij daar op de rand met de staart 
te slaan en te staren. Het stemmen- 
gerucht had ook de dieren onrustig ge- 
maakt, want onrust slaat gemalcke- 
lijk op hen over. 

Er werd voor de derde maal geklopt 
en nu gaf de stem van de hetbergier= 
ster de verklaring: 

„Sefiora, doe open! Doe open! Wij 
willen de kleine seforita zien! De 
kleine scùorital’ 

Het scheen een aanwetidsel van de 
vrouw te zijn omt al haar woorden te 
herhalen. Juana keek haar dochtertje 
eens aan en richtte vervolgens de blik 
op de deur, die goed was afgesloten 


met een grendel. De mensen wilden 
de kleine seniorita zien. Wat had dat 
te beduiden ? 

Marina hield de adem in, Enigszins 
vreemd klonk haar vraag: 

‚Is het morgen of avond 2” 

„Geen van beide,” antwoordde de 
moeder: „Het is nacht, Wat moéten 
zij hier in de nacht, al die mensen ?”” 

Nu eisten verscheidene stemmen 
tegelijk: „Wij willen de senorita zi 
Senorita Marina! Doe open. 

Neen, er sprak geen dreiging uit dié 
stemmen, ook niet uit de stem van een 
oude vrouw die het verzoek langzaam 
herhaalde, maar met een eigenaardige 
krassende stem, die Marfina aan een 
toverheks deed denken. 

„Waarom? Wat willen jullie?” 
vroeg de moeder. Ze dacht er geen 
seconde aan de deur open te maken. 

En toen gebeurde er weer iets 
wonderlijks. 
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DE MACHT VAN HET LIED 


In Zuid-Arabië heeft men een 
vreemde manier van zingen. Men 
galmt daar namelijk met de vingers 
in de oren, omdat men denkt dat men 
dan een krachtiger geluid voortbrengt. 
En de Arabieren weten, waar hard 
zingen goed voor is; ze denken name- 
lijk, dat daardoor hun kamelen sneller 
gaan lopen. Hun hele liedjesrepertoire 
is dan ook afgestemd op deze bultige 
woestijn-paarden en cen van die 
liedjes luidt: „O, mijn kameel, je rug 
is breed en vlezig. Je draagt méér last 
dan andere kamelen. Je loopt met 
grote zekerheid en je wordt nooit moe!” 

Of elke Arabier zijn hand in het 
vuur zou durven steken voor deze 
eigenschappen van zijn rijdier is 
natuurlijk de vraag. Doch op het 
rhythme van het liedje lopen de 
dieren inderdaad beter en daarom zijn 
de kameeldrijvers er van overtuigd, 
dat de dieren hen verstaan. 


OP HÚN HOND SKIPPIE, DIE ONZE JOLIGE TWEELING. 
OVERAL HEENBRENGT WAAR ZIJ ZIJN MOETEN, 
BELEVEN 10 EN LI TELKENS EEN NIEUW AVONTUUR 
WAARUIT BLIJKT DAT HET OOK ZIJN VOORDEEL 
HEEFT ERG KLEIN TE ZIJN 


Waard om te weten 


DE PARAPLU 
Er zijn landen, zoals Italië, waar 
iedereen van rijk tot arm, van jong 
tot oud een paraplu bezit. In Birma 
echter mag niet iedereen zonder meer 
met een paraplu op straat lopen; 
men dient er terdege op te letten dat 
de Kleur van het regenscherm over- 
eenkomt met de rang en stand die 
men bekleedt. De regerende monarch 
bijvoorbeeld is de enige, die cen witte 
paraplu mag dra- 
gen, nietalleen voor 
zichzelf, maar ook 


voor zijn.…. oli- 
fant. 
De kostbaarste 


paraplu die ooit 
heeft bestaan, werd. 
in 1851 te Londen 
vervaardigd in op- 
dracht van de ma- 
haradja van Nag- 
pocr in India. De 
fijnste zijde werd er 
voor gebruikt en 
het scherm was ge- 
borduurd met goud- en zilverdraad 
en gegarneerd met echte parels. Het 
handvat was een juweel van edel- 
smeedwerk en versierd. met zesenveer- 
tig smaragden, dertig robijnen en vier 
grote kostbare diamanten. 


MEVROUW MURFIE HEEFT DOOR DE NOOD BEDONGEN 
EÉN KLEIN BEELDJE AAN EÉN HANDELAAR VERKOCHT 
DOCH ALS HET TESTANENT VAN HAAR MAN GEOPEND 

WORDT, LEEST ZIJ DAARIN TOT HAAR SCHRIK DAT Haar B 
MAN AL HET GELD.DAT MIJ HAAR HEEFT NAGELATEN 

IW DAT BEELDIE VERBORGEN HAD. 
ZIJ WIL HET HU TERUGKOPEN., 


ASU HET 

zOvEEL WAARD 

VINDT. ik Ook 
ROET 
Timea, 


AT BEELDJE DAT IK U VERKOCHT 
NEB, 20U IK VOOR DE DUBBELE 


WASDAG! 


De Queen Elizabeth, een Engels 
passagiersschip dat de verbinding 
onderhoudt tussen Southampton in 
Engeland en New York in Amerika, 
is een van de grootste boten ter wereld. 
Als het schip z heeft volbracht 
en de bedienden het wasgoed gaan uit- 
zoeken, tellen ze niet minder dan 
30.000 vuile handdoeken, 25.000 ser- 
vetten, 5.000 tafellakens, 10.000 bed- 
delakens en 5.000 kussenslopen. Deze 
enorme stapel wasgoed kan niet in 
enkele dagen gewassen worden en 
daarom vaart de Queen Elizabeth met 
ander schoon linnen terug. Enkele 
weken later komt dan de Qucen Mary 
— dat is eveneens cen groot Engels 
passagiersschip, dat dezelfde route 
vaart — en neemt de was weer schoon 
in ontvangst. Haar eigen was laat ze 
vuil achter, opdat die gewassen kan 
worden vóórdat de Queen Elizabeth 
weer in de haven aankomt. 


OVER REIZEN GESPROKEN 


Meer dan zes eeuwen geleden, in het 
jaar 1824, heeft keizer Kanhan-Musa, 
een Afrikaanse vorst, een pelgrims- 
tocht ondernomen naar Mekka. Vol- 
cen aloud Mohammedaans ge- 
maakt elke aanhanger van de 


10 EN Li ZIEN DAT MEVROUW HEL 
RIET KIJKT 


NEENL KU U 
HET 20 GRAAG 
Wu HEBBEN. 
zat HET WEL 
HEEL VEEL 
WAARD ZUNE 
KRIJGT 


ieuwan zove? 

MARR DAT HEB IX 
NIET ACH TOE 
iK GEEF U mer 

Oudste 


ALS MEVROUW MURFIE HEEL DROEVIG VERTROKKEN I5, BLIJVEN 10 
EN UI ACHTER EN ZIEN DAT MENEER PINS WEER ZIJN HIDDAGDUTJE 
GAAT DOEN! = 


k on 
PEI seert 
Ne 
KO 15 sot cen stun 


Touw Af DAT TOT 
DE GROND REIKT 


El 


U VDT HET Touw EN EEN SCHIE. 
DIE GEBELOIG GROOT 15 HET 
GELUKT HAAR HET TOUw IW STUKKEN 
TE KPFEN, E 


Wij ZULLEN HET 
BEELDIE Ik DAT 
WAGENTJE 


WET TOUW WORDT. KAN HET BEELDJE GEBONOON EN 
[LANGZAAM NORDT HET DAN OVER DE TOONBANK KEEN 
WAAR BEREDEN GEBRACHT 


NE 

BE) nc zaam aan. 

ken) tE EN ooo. 
NANA 
when! 


Mohammedaanse godsdienst eenmaal 
ï n leven zo’n bedevaartstocht naar 
Mekka; maar de reis die keizer Kan- 
han-Musa ondernam was wel een heel 
opzienbarende. 

In zijn gevolg 
trokken 60.000 dic- 
naren en 500 vrou- 
wen mee door de 
woestijn, benevens 
80 olifanten en 100 
kamelen, Niet min- 
der dan 500 slaven 
liepen voor de kei 
zer uit, elk met een 
staaf goud van drie kilo als vorstelijke 
gave aan Allah. Er waren voorts 8000 
lijfwachten en 9000 slaven nodig om 
de weg door de woestijn begaanbaar 
te maken en elke tien kilometer 
waterbronnen aan te boren, zodat 
keizer Kanhan-Musa onderweg geen 
dorst behoefde te: lijden, Toen de 
stoet in Caïro in Egypte aankwam en 
de keizer voor zijn volgelingen voedsel 
en kleding kocht, waren alle winkels 
in deze stad binnen één dag totaal 
leeggekocht. De keizer was lang niet 
gierig; hij sméét als het ware met geld. 
“Toen hij van Mekka naar Afrika terug- 
keerde had hij geen sou meer over en 
moest hij bij een bevriende vorst een 
aanzienlijke som aan goudstukken 
lenen om thuis te kunnen komen. 


EEN DUUR TELEGRAM 
Het langste en kostbaarste telegram 
dat ooit is verzonden, werd in 1889 


MEEK VOOMHCHTIG AET HET BEELDIE IN HET 
WAGLWIJE ERONDER. 


ks STAAN JO EN Li ELI OP DE GROND OF 
IJ ROEPEN HUN TROUNE HOND SIPPIE 


door _éénentwintigduizend Ameri- 
kaanse schoolkinderen verstuurd aan 
„oom” Paul Kruger, een generaal die 
beroemd is geworden door zijn suc- 
cessen in de Zuidafrikaanse Boeren- 
oorlog. Het „post- 
stuk”, waarop alle 
eenentwintigdui- 

zend namen der 
kinderen voorkwa- 
men en waarin 
„oom Paul werd 
gelukgewenst met 
zijn acties, maakte 
een reis van 19.000 
kilometer vanuit de Amerikaanse stad 
Philadelphia naar de plaats Pretoria 
in Zuid-Afrika. De totale kosten van 
het telegram bedroegen enige dui- 
zenden dollars. 


WETENSCHAPPELIJKE BEGRAFENIS 


Op 23 September 1938 werd in New 
York met enige plechtigheid een sta- 
len, torpedo-achtige cylinder vijftien 
meter diep in de 
grond begraven. 
Deze cylinder be- 
vatte enkele glazen 
buisjes met zaden, 
cen gloeilamp, een 
rekenlineaal, een 
paar _filmrolletjes 
en een dameshoed 
uit 1938. Deze 
vreemde bedoening 
had tot doel om de 


Kon Hea, SKPPIE 
JE AAT Ky VOOR 
PAARD SPELEN. 


ef ‚Een voets 
at KMDEREN 


MENEER PNG 1E EONTER VEEL 75 DIE O0 VANG 17 
KUn LOPER EN DUS ZIJN DE KINDEREN AL GU 
BUITEN zIjN BEREIK EN LO KOMEN 10 Ex U 
BIJ HET HUIS Van MEVEOUW MUR AAN 


mensen die over vijfduizend jaar zul- 
len leven, te laten zien hoe bij ons de 
techniek en de damesmode „er uit 
zagen”. 


WAT IS MOOI? 


De inboorlingen van Siam in Oost- 
Azië vinden zwarte tanden veel 
mooier dan witte. Als een tand of een 
kies pijn doet, laten ze hem graag er 
uit trekken, omdat ze dan tenminste 
een ‚„mooic' zwarte kunstkies in hun 
mond kunnen laten zetten. Sommige 


Siamezen lopen trots met een mond vol 
zwarte tanden rond. 

Ook in Amerika heerste vroeger een 
eigenaardige gewoonte. Als iemand 
daar een van zijn tanden of kiezen 
moest missen, liet hij op de plaats 
waar het gat was ontstaan een klein 
ivoren balletje aanbrengen. Hierdoor 
werd voorkomen dat iemand aan de 
ingevallen wang kon zien dat er cen 
kies was getrokken. Het merkwaardige 
is, dat op sommige schilderijen die van 
bekende personen zijn gemaakt, nog 
duidelijk te zien is dat er achter cen 
wang een ivoren balletje zit. 


‘SKIPPE 15 REULE BUI. DAT HIJ IETS VOOR DE KLEINE BAAGIES 
DOEN MAG MAAR JUIST ALS ZIJ WEGRIJDEN. WORDT MEKEER PINS 


WAKKER. 


dae 
KA waar roer 


WANT HLVEDUN WURTIE DENET ROG STEEDS DAT OE 
KINDEREN ELFJES ZIJN ALS ZIJ HET GELD VAN HAAR MAN 
VINDT KOMEN ER TRANEN IN HAAR OGEN 
AAR ZORGEN ZIN VOORBIJ 


NA EEN LANGDURIGE VELD. 
TOCHT WAS GENERAAL 
BONAPARTE TERUG. 
|GEKEERD NAAR FRANKRIJK. 
TIJDENS ZIJN AFWEZIG- 
HEID WAS HET LAND BE. 
STUURD DOOR PAUL 
BARRAS EN ZIJN 
TRAWANTEN, DIE HUN 
MACHT ALLEN VOOR HUN 
EIGEN VOORDEEL 

HADDEN GEBRUIKT. 

ZIJ WAREN BANG, DAT 
BONAPARTE DAARAAN EEN 


WAT MOETEN 
WE BEGINNEN TEGEN! 
BONAPARTE? TELKENS 
WANNEER WIJ IETS TEGEN] 
HEM OP TOUW ZETTEN, 
JS HIJ ONS DE BAAS 


MI 9 
UI SN 11E 


DE VOLGENDE DAG WERD DUS. DOOR EEN KOERIER 
AAN BONAPARTE EEN BRIEF GEBRACHT VAN DE 
REGERING VAN BARRAS, 


EEN BRIEF VAN DE REGERING? IK. ZIE HET Al, 

ET IS EEN UITNODIGING VOOR EEN FEESTMAAL, DAT 
BARRAS EN ZIJN VRIENDEN MIJ WILLEN AANBIEDEN. ZIJ 
WILLEN MIJ NU DUS MET ALLERLEI EERBEWIJZEN VLEIEN. 
OF ZOU ER EEN OF ANDER DUISTER PLANNETJE ACHTER | 
ZITTEN? WIJ ZULLEN IN ELK GEVAL ERG VOORZICHTIG 


IN HET PALEIS VAN LUXEMBOURG. ZORG DAT SEN 
ER EEN STERKE WACHT WORDT EK 
OPGESTELD. a 


GENERAAL NAPOLEON BONAPARTE WERD HOE LANGER HOE MEER GEZIEN EN BEMIND BĲ HET VO) 
BARRAS EN ZIJN TRAWANTEN WAREN DE WANHOOP NABIJ. 


VOORZICHTIGER ZIJN DAN VROEGER. 


ALSOF WIJ ZIJN VRIENDEN ZIJN EN 


MET HEM WILLEN SAMENWERKEN. 


WACHT GEZET OP EEN BINNENPLAATS AAN DE ACHTER- 


MAX BRAVO EN ZIJN OUDE VRIEND BOMBAR WERDEN OP IN 
ZIJDE VAN HET GROTE GEBOUW. HET WAS BITTER KOUD; nn 


STAMPEND LIEPEN ZIJ HEEN EN WEER, 


TEGEN DE KOU ALS VROEGER, 
TOEN IK NOG JONG WAS. ALS IK 


LATEN WE 
IN DIE DEUR GAAN, 


DIE AVOND TROK DUS EÉN STERKE GROEP 
HUZAREN DOOR DE STAD NAAR HET PALEIS, | DE TWEE HUZAREN KONDEN EEN HEL- 
| WAAR OVERAL DUBBELE WACHTPOSTEN WER. | DER VERLICHTE RUIMTE ZIEN, WAAR} 


DEN OPGESTELD 


BRAVO EN BOMBAR GINGEN IN DE DEUROPENING STAAN EN KEKEN 
VERBAASD NAAR BINNEN. HET WAS ER BEHAAGLIJK WARM, EN HET/ 
ROOK ER HEERLIJK. ZIJ BEGREPEN, DAT ZIJ IN DE GROTE KEUKEN VAN! 
HET PALEIS WAREN, WAAR VERSCHILLENDE KOKS BEZIG WAREN VOOR. 
HET FEESTMAAL, 


HET 
IS HIER BETER 
DAN BUITEN 


HET HEERLIJK WARM LEEK TE ZIJN, 


ALLE KOKS WAREN ZO DRUK BĲ DE GROTE FORNUIZEN BEZIG, DAT 
NIEMAND LETTE OP DE TWEE EENVOUDIGE SOLDATEN, DIE IN DE 
OPEN DEUR STONDEN EN NIEUWSGIERIG RONDKEKEN. DE CHEF- 
KOK STOND TE PRATEN MET EEN VAN DE HELPERS, DIE AAN EEN 
TAFEL EEN GROTE SCHOTEL KLAARMAAKTE. MAX BRAVO KON HOREN, 
WAT ZIJ MET ELKAAR BEPRAATTEN. 


HEB JE DE SPAANSE ef 


VOOR HET ETEN VAN GE. 
NERAAL BONAPARTE HEEFT 


SN 


Am a 


SCHIJNT ERAAN GEWEND 
TE ZIN IN EGYPTE, MAAR! 
VOOR DE MEESTE MENSEN 
ZOU DAT GOEDJE VEEL 
TE STERK ZIJN, 


“Op EEN GROTE TAFEL STOND EEN GEDEELTE [BRAVO EN BOMBAR HOORDEN ALLES, WAT DETERWIJL ALLE KOKS IN DE ANDERE HOEK VAN DE GROTE 
VAN HET DINER KLAAR; DE CHEF-KOK RIEP [CHEF-KOK ZEIDE KEUKEN BEZIG WAREN, SLOOP BOMBAR NAAR DE TAFEL, 


DE LAKEIEN, DIE IN OPTOCHT DE SCHALEN JAAR DE SPAANSE PEPER LAG, HIJ NAM ER EEN FLINKG 
RAAR DE EEE DG WAT ZOU DAT RODE GOEDJE ZIJN, DAT ZE IN 


bi T 
DUCOS, DIE ANDERE IS VOOR MIJN. 
HEER BARRAS. VERGEET VOORAL 


NIET, DAT DE EERSTE SCHAAL Al- SMAKEN. NU IK AL DAT HEER- 


Bend 


ET LIJKE ETEN ZIE, BEGIN IK HOE 

hef LANGER HOE MEER HONGER TE 

KRIJGEN. IK ZAL HIER EN DAAR 

Ga MAAR EEN HAPJE NEMEN; DE 
et 


DIS 


GENERAAL ZAL HET HEUS NIET 
ERG VINDEN, DAT EEN OUDE 


BOMBAR KREEG EEN GEVOEL, ALSOF HIJ 
GLOEIENDE KOLEN HAD INGESLIKT. DE TRANEN 
SPRONGEN UIT ZIJN OGEN. STROMPELEND LIEP HIJ 
NAAR EEN EMMER WATER, DIE OP DE VLOER STOND. 


EEN VRESELIJKE GE 
DACHTE KWAM BĲ 
BRAVO OP. 


VERGIFTIGD 
DAT IS HET GOEDJE- 
DAT ZE IN HET ETEN VAN DE GE- se 
NERAAL HEBBEN GEDAAN! IK Ee OPZIJI UIT DE 
MOET ZORGEN, DAT HIJ ER WEG III IK HEB GEEN 
NIETS VAN EET! TĲD VOOR JULUE, 


BRAVO, SCHIET 

OPI ZORG DAT DE 
GENERAAL HET ETEN 
NIET AANRAAKT! 


TERWIJL EEN VAN DE KOKS ZICH OVER DE OUDE HU- | DE DEUR WERD BEWAAKT DOOR TWEE 
ZAAR ONTFERMDE, STORMDE MAX BRAVO VLIEGENS- | FORSE HUZAREN, DIE BRAVO DE WEG NAAR DE 
VLUG DE KEUKEN UIT. EETZAAL VERSPERDEN. 


DE TWEE ONVERHOEDS AANGEVALLEN 
SCHILDWACHTEN VIELEN OP DE GROND, 
MAX STORMDE VERDER. EEN OGENBUK Bl 
HIJ IN DE HEL VERLICHTE ZAAL STAAN. 
GEJAAGD KEEK HIJ ROND, TOTDAT HIZ 

| MIDDEN AAN DE HOOFDTAFEL GENERAAL 
BONAPARTE ZAG, 


HET ONGEHOORDE BRUTALE OPTREDEN VAN MAX BRAVO, DIE ZO WOEST OE EET. 
GENERAAL BONAPARTE STOND OP HET PUNT EEN HAP IN ZIJN MOND ZAAL WAS BINNENGEDRONGEN, VEROORZAAKTE NATUURLIJK GROTE OPSCHUD: 
TE STEKEN ONTSTELO RENDE BRAVO NAAR OE TAFEL GREEP DE HAND DING OE BEDIENDEN WILDEN HEM VERWIJDEREN, MAAR BRAVO RIEP ZO HARD 
VAN BONAPARTE EN RUKTE OE VORK LOS, MOGELIJK. 


IK MOEST HET WEL DOEN, GE- 
NERAAL, WANT IK MOEST VER. 
HINDEREN, DAT U IETS VAN HET 

ETEN ZOU GEBRUIKEN HET IS 

VERGIFTIGD, MIJN VRIEND 

BOMBAR HEEFT ER EEN HAP. 

JE VAN GENOMEN EN HIJ 

Is _NU ZIEK. 


WAAROM ZOUDEN WE 
57 ornvo maant verucHt | UW ETEN VERGIFTIGEN? 
ADEM, 


BONAPARTE GAF EEN TEKEN AAN DE LAKEIEN OIE 
BRAVO LOSLIETEN DE GASTHEREN PROBEERDEN MISSCHIEN IS HET WAAR, MISSCHIEN 


VRIEND WAS HERSTELD, Hij HAD BIJNA EEN GEMELE EMMER 
ALLES UIT TE LEGGEN AAN DE GENERAAL IS HET NIET WAAR. IK MOET HET WATER OP 4 2 
RENEE GLE Ge En Ne ER OPGEDRONKEN. MAAR WAT MOEST MAX NU DOEN? GE 


ER STEEKT NIETS ACHTER, GENERAAL TOEN OROPMOEEEN A NERAAL BONAPARIE ZELF HAD HEM BEVEL GEGEVEN, DAT HIJ 
Wij HEBBEN DE KOK UW ETEN MEL Janne Rgd ALLES VOOR NEN MOEST KOKEN. MAAR HA HAD NATJURLIJE 
SPAANSE PEPER LATEN KLAARMA Ni ONM Deze HEAR 15 KIAAR GELEG 

HENS OHOAT wi GEdOORD 1a0” Zl JAAR 

DEN, DAT U DAARVAN HOUDT pf 


LANGZAAM LIEP BRAVO TERUG NAAR DE KEUKEN. ZIJN OUDE 


DAT IS NIET VEEL, 
MAAR EEN GEKOOKT 
ELIS BETER DAN NIETS WIJ 
MOETEN VANAVOND JZ 
VOOR KOK SPELEN, A 
BOMBAR, 


Ee al 
aaf 2 
115 5 
RIA wax SRAVO WEP DUS NAAR HET FORNUIS EN 
WK (À ZETIE EEN PAN WATER OP; HIJ GING VOOR 8O- 
on NAPARTE EEN FEESTMAAL VAN EIEREN KLAAR 
INS] Lmren. 


THTUSSEN EERSTE In DE FEESTZAAL GEEN FEESTEUIJKE STEMMING VERSCHILLENDE 
HEERLIJKE SCHOTELS WERDEN OPGEDIEND, MAAR BONAPARTE GEBRUIKTE ER NIETS 
P VAN, Af EN TOE BRACHT BRAVO EEN El EN EEN STUKJE BROOD VOOR DE GENERAAL 


ONDER IJZIGE STILTE NAM GENERAAL BONA. 
PARTE WEER PLAATS AAN TAFEL 


OP DIE MANIER HAD 
BRAVO GEZORGD, 

DAT BARRAS EN ZIJN 
VRIENDEN ER NIET IN 
SLAAGDEN GENERAAL , 
7 BONAPARTE DOOR HET 
BAKKEN, MAAR DAT IS NIET GELUKT HIJ HEEFT HET Ml scestmaaL GUNSTIG 

TE LANG LATEN BAKKEN, HET IS HELEMAAL ZWART OD 4 VOOR HEN TE 

ee STEMMEN 

HUN PLANNETJE WAS 
TOTAAL MISLUKT 
MAAR NA DIE DAG 
WILDE DE GENERAAL 
MAANDENLANG GEEN 
EIEREN ETEN, 


ZO, ZO: {Kk DENK, DAT IK MORGEN 
ORDERS ZAL LATEN GEVEN, DAT IEDERE SOLDAAT 
MOET LEREN KOKEN 
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EEN WAAR VERHAAL UIT HET OUDE RUSLAND 


r leefde eens een soldaat, die zijn 
leven lang dapper en moedig 
voor de tsaar gevochten had. En 

toch had hij de tsaar zelf nog nooit 
gezien. 

Toen hij eindelijk gepensioneerd 
werd en voorgoed thuis kwam, was 
het natuurlijk maar steeds vragen naar 
zijn wedervaren en moest hij iedere 
dag vertellen van zijn avonturen en 
belevenissen. En de meesten vroegen 
dan ook hoe de tsaar er uitzag, wat 
voor een uniform hij droeg, en wat hij 
zo allemaal deed overdag. En dan 
moest de soldaat toegeven dat hij de 
tsaar nooit gezien had. 

„Een mooie soldaat ben je,” zeiden 
ze, „je weet niet eens voor wie je 
gevochten hebt.” 

Sommigen lachten hem uit en 
anderen vonden hem maar een dwaas 
en wilden niets meer van hem weten. 

Eigenlijk hebben ze nog gelijk ook, 
dacht de soldaat en kreeg er tranen 
van in zijn ogen, omdat ze hem een 
kerel van niks vonden. 


Toen er weer eens iemand een 
opmerking over maakte, haalde hij 
zijn verschoten soldatenpak uit de 
kast, smeet zijn geweer over de schou- 
der en marcheerde naar de stad waar 
de tsaar woonde. 

Hij zocht het paleis op, stoorde zich 
niet aan de schildwacht en stapte 
gewoon naar binnen. Hij liep door 
verschillende gangen, keek links en 
rechts in de zalen en kamers en kwam 
eindelijk in een groot vertrek waar de 
tsaar achter een mooi gebeeldhouwd 
bureau zat. 

Dat zal 'm zijn, dacht de soldaat, 


Hij ging stram in de houding staan, 
salueerde en zei: 

„Ik veronderstel dat u de tsaar bent, 
ik kom u even goedemorgen zeggen.” 

„Goedemorgen,” antwoordde de 
tsaar verrast. „Wat is er van je dienst, 
soldaat 2” 

„Ik wou u alleen maar even van 
onder tot boven bekijken,” antwoord- 
de de soldaat. 

„Zo," zei de tsaar lachend. en hij 
begon schik in het geval te krijgen, 
„waarom, als ik vragen mag ?” 

„Dat zal ik u vertellen,” ant- 
woordde de soldaat. „Kijk eens, ik heb 
mijn leven lang voor u gevochten en 
de dood vaak genoeg in de ogen 
gekeken, maar het gekke van het 
geval is, dat ik uzelf nooit gezien heb. 
Nu ben ik een oud man en leef thuis 
van mijn pensioentje, en nu spotten 
mijn buren en kennissen met mij omdat 
ik mijn best heb gedaan voor iemand 
die ik niet eens ken. Daarom heb ik 
een mars gemaakt van zeventig kilo- 
meter om u eens even goed op te 
nemen, begrijpt u. Als ze me dan 
vragen: Hoe ziet hij er uit en wat 
heeft hij aan, hoef ik tenminste niet 
met mijn mond vol tanden te staan.” 

„Juist” zei de tsaar, „als je wilt, 

loop dan maar om mijn stoel heen, 
dan kun je me eens op je gemak van 
dichtbij bekijken.” 
Dat is nou eens echt fijn van u,” 
zei de soldaat en liep een paar maal 
om de tsaar heen en hij keek zijn ogen 
uit. Want de tsaar zag er prachtig uit, 
zijn kleren waren met goud bestikt, 
hij droeg zachte laarzen en de stoel 
waar hij in zat was heel mooi gebeeld- 
houwd. 


„En soldaat,” vroeg de tsaar na een 
tijdje, „wat denk je van me?” 

„Ik ben best tevreden over u,” ant- 
woordde de soldaat. „Ik heb er hele- 
maal geen spijt van dat ík u een leven 
lang gediend heb. Alles ziet er even 
piekfijn uit en u bent zelf ook knap.” 

„Dat doet me plezier,” zei de tsaar 
lachend, „maar nu zou ik toch ook 
weleens willen weten of jij in dienst 
wat geleerd hebt. Vertel mij eens, hoe 
breed is de aarde?’ 

„Wel, tsaar,” zei de soldaat, „aan 
de ene kant gaat de zon op en aan 
de andere kant gaat zij onder: zó 
breed is de aarde.” 


Hii zocht het paleis op. 
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„En weet je hoeveel sterren er aan 
de hemel staan 2” 

„Net zoveel als haren op de huid 
van veertien ezels, tel het maar na," 
zei de soldaat 

„En weet je ook waarom 2wanen 
zulke lange halzen hebben?” vroeg 
de tsaar. 

„Omdat ze anders verdrinken bij 
hoog, water,” antwoordde de soldaat. 

„Prachtig!” ricp de tsaar. „Je ant- 
woorden zijn bijzonder goed. Maart ofte 
dat je hier zo maar ongevraagd bent 
binnengelopen, moet ik je een poosje 
in de gevangenis zetten, dat snap je 
als soldaat óók wel. Ik zal je daar 
echter dertig ganzen sturen. Elk van 
die ganzen moct je een veer uit- 
trekken, begrepen ? Als je dat gedaan 
hebt, ben je vrij.” 


„Ik zalm "zei de 
soldaat en zo leidden hem naar de 
gevangenis. 


En wat deed de tsaar ? 

Die liet dertig van de rijkste en 
voornaamste burgers uit de stad, 
kooplieden, grondbezitters en anderen, 
een voor een voor zijn troon verschij- 
nen en stelde hun dezelfde drie vragen. 
Ze dachten diep na, trokken gewich- 
tige gezichten en diepe rimpels in bun 
voorhoofd, maar niet een van hen wist 
de juiste antwoorden op de vragen. 

De tsaar liet hen daarop stuk voor 
stuk in de gevangenis stoppen bij de 
soldaat. Ze begonnen zich bij hem te 
beklagen en vertelden hem wat hun 
overkomen was ecn wat voor een 
onmogelijke vragen de tsaar hun had 
voorgelegd. 

„Ik zou jullie die antwoorden wel 
kunnen geven,” zei de soldaat, „In 
dienst leer je zulke dingen wel.” 


„nap gedaan,” prees de tsaar. 


„O ja?” riepen zij. „Je wilt toch niet 
beweren dat jij weet hoe breed de 
aarde is en hoeveel stefren ef aan de 
hemel staan! En de derde vraag is 
belemaal sullig: Waarom hebben zwa- 
nen zulke lange halzen. Dat kan geen 
mens oplossen.” 

„Toch wel,” zei de soldaat. „Als ik 
van elk van jullie honderd daalders 
krijg, geef ik jullie het antwoord en ik 
weet zeker dat de tsaar er tevreden 
mee zal zijn.” 

De kooplui en dikke heren keken 
zuur, maar er zat niets anders op. 
Als ze het niet probeerd. 
hier over een maand mi: 

Ze vertrouwden d: 
daat wel niet erg, maar toen de eerste 
zijn portemonnaie trok, betaalden ze 
allemaal. 


„Ziezo," zei de soldaat, „en nu zal 
ik jullie vertellen wat je moet ant- 
woorden op de vragen”: 

Ze sprongen een gat in de lucht van 
blijdschap en schreeuwden de ge- 
vangenbewaarder toe dat hij aan de 
tsaar moest gaan zeggen dat ze het 
antwoord nu wisten, nu ze er eens 
tustig over hadden kunnen nadenken. 

Ze ‘kregen allemaal hun vrijheid 
terug en de soldaat moest nu weer bij 
de tsaar verschijten. 

„Zo, soldaat,” grootte de tsaar 
vriendelijk. „Mag ik de veren van de 
dertig ganzen die ik je gestuurd heb 
eens zien 2” 

„‚Natuurlijk,” antwoordde de sol- 
daat en keerde zijn zakken om zodat 
de daalders over het bureau rolden. 

‚„Kriäp gedaan," prees de tstar, „ga 
naar de schatbewaarder tue en laat je 
hog evenveel veren uitbetalen als je 
dear al hebt. En dan ga je mat gauw 
aar huis om te vertellen hoe de teaar 
er uitziot” 

‚„Dag, tsaar,” 
u eeuwig dankbaar blijven 

Keurig salueerde hij, maakte rechts- 
omkeert en marcheerde in flinke pas 
door de gangen regelrecht vaar de 
schatbewaarder. 

Daarna ging hij naar huis en toen 
hij de gelagkamer binnentrad van de 
enige herberg in zijn dorp, vertelde 
hij met trots dat hij naar de tsaar was 
geweest en dat ze hem nu gerust kon- 
den vragen hoe deze er uitzag, want 
hij wist het precies, 

En voor de rest kon iedereen die dag 
gratis een paar glazen wodka van hem 
drinken, op de gezondheid van de 
tsaâr! 


P. van Zevenbergen 
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Een staalkonin g 


Ik onze serie „wonderlijke mensen” 
Andrew Carnegie niet 
zijn jongensjaren in de 
grootste armoede sleet en de Staal- 
koning van Amerika werd. 
Hij begon als spoorwegwerker. In 
de felle zon en de stromende regen 
keek hij de spoorlijn na en hielp bij het 
leggen van de rails. 
Jaren later kan men zeggen, dat al 
het staal, dat de spoorwegen gebruik- 
ten, van hem was. Een Amerikaanse 
schrijver drukt het nog sterker uit. 
Toen Carnegie in 1848 naar Amerika 
vertrok, vond hij een land van hout 


LDPE PLADL EDEL LNE HLD LI LSL 


en ijzer. Hij maakte Amerika van staal. 

Nu moeten we de waarde van een 
mens niet afmeten naar het geld dat 
hij verdient. Bij Carnegie hoeft dat 
gelukkig niet, Zijn grootste waarde 
ligt ook in de werken, die hij met zijn 
millioenen gedaan heeft. Het zijn er 
te veel om op te noemen, Hij heeft 
bijna drieduizend bibliotheken opge- 
richt, bouwde universiteiten, sterre- 


wachten en, hier in. Entopa: het 
Vredespaleis te 's-Gravenhage 
Toen hij ongoveer veertig jaar 


stierf, was de krasse baas 
htig jaar oud geworden 


geleden 
drieënt 


de oak ann oan anak andkdn andkdn atm aan nikdamdkde da ank 
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BOB EN BE? ZIN ER HOG STEEDS IW GESLAAGD 
UIT DE HAHDER VAR STIGGIMS TE BLUVEN MAAT waat LI 
OOk HEEN AAM HIJ WEET HEM StEeDs TE VOLGEN 


BRENTA STC 

NOOIT TE PAKKEN GEKREGEN 

WIJ ZULLEN WARe DE 3TAD 
GAAN 


BELUG OAT IE JULLIE GENOORD HEB) AAN OELDOF U METS VAN, JAUIE ZI GATDORUIK 
WAT DOEN vuur BEKOMEN OM Ii HET PAKHUIS TE GAAN STELEN 
DAT IS AL ZO DIENS GEBEURD 


EE 
SLUIT BOB Ex BEP OP 
(NL HET PAKUUIS 


JE 
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te k ETEN 


USE Pee 


0E MEE GELOFTE 7 EEE 
sans) | EP ears — WOU. 


EN HOLT DE STRAAT of fs loos wen 


e, WT U DE POLITIE VOOR RIJ 
HALEN? IW HEB TWEE JONGE 
WERELERS GEPAKT 


if 
Ee 
Ï 


el 


EREN 
EEN ao 
seat ie aur 
GB dl heoro’ 


oai 1 1 var iej 
wi aeite IEEEN 


er GING DE DIE JONGERE EON KE U vAakBRaartjD VEMAaT oe WINKEL 
VOTE aen en emee AL VAAK SPS DE AOR HET Reh wen rrcame 
Äl WGEEFOREN EN CESTOLFN de 
ets gE 
cLUKEIG, DAT DIE Weer 
POLE MET WILDE 
HALEN 


HALLO, JAN. waAR O{- DAT IS HET TOESTEL VAN NATUUKLIJK EEN FLINKE KEREL WI 
GA JE HEEN MET PROFESSOR KWEL, ZOALS IK BEN, WEET HEUS WEL. 
DIE RADIO? IK MOET HET NAAR DE WINKEL HEB IJ ER HOE HIJ EEN RADIO MOET 
BRENGEN. WANT HET WERKT VERSTAND REPAREREN GA JIJ EVEN EEN 
BOEKJE OVER RADIOTOESTELLEN 


HIER IS HET BOEK j JE BENT EÉN DOMKOP DAAR GAAN WE JE MOET EERST DE 


JE MOET ER GEEN GRAPJE VAN 
MAAR HOE WETEN WIJ HALEN ER ALLES ZEG JIJ MAAR, TRANSFORMATOR MAKEN. JAN JIJ MET Al DIE RARE VAN 
WIJ NU. WELK ONDER. UIT EN KIJKEN WAAR ALLE ONDER-(/ VASTMAKEN EN DAN DE WOORDEN HET IS GEEN jo staar 
DEEL STUK IS ALLES NA DELEN THUISHOREN CONDENSATORS _ DAN - GOOCHELKUNSTJE 1 HELDOEEES 
Ö: N° NEEM JE DE INDUCTIELAMP-. 
: AED) p Ei ú 8 
En f 
@ d <9 
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DE HAN DIE DAT BOEK GESCHREVEN 1STEEK DE STEKKER 
HEEFT WEET ABSOLUUT NIETS VAN ELO AEG Ik JARI DE AMCIS 
RADIOS IK ZAL ALLE ONDERDELEN 
MET ELKAAR VERBINDEN. EN DAN 15 

NATUURLIJK ALLES IN ORDE 


Hot ORF JE MIJN TOESTEL TE VER 
NIELEN? HET IS ERG DUUR GEWEEST. JE 
ZORGT MAAR, DAT HET IN ORDE KOMT 
of JE MOET EEN NIEUW TOESTEL 

ME KOPEN BEGREPEN? 


IN HET BOEK 
STONDEN ZULKE 
RARE WOORDEN. 


HEEE IN) [20 20. TURF ik HIST NIET DAT IJ ZOVEEL 
HET WERKT WEEK 4 JL VERSTAND VAN RADIOTOESTELLEN HEBT 
\ 1E HEBT HET KEURIG GEMAAKT EN IE HEBT 
EEN FLINKE BELONING VERDIEND 
D_PRUFESSOR IK 
HEB HET ALLEEN OP 


H° was. niet druk in de stad. 
En de nachtpatrouille die onder 
leiding van een sergeant haar rond- 
gang deed door de vochtige straten 
en steegjes, stapte rustig door en 
hoefde zich niet te bemoeien met 
lastige nachtbrakers, inbrekers en 
andere ongewenste burgers die ze op 
sommige dagen weleens tegenkwam. 
De enigen die hun zo nu en dan voor 
de voeten liepen, waren cen kat of een 
hond die hun huis kwijt waren. 

„‚’t Wordt een kalme nacht,” zei de 
sergeant tot zijn korporaal. „We 
zullen dit straatje nog nemen en dan 
gaan we weer naar huis.” 

Ze sloegen rechtsaf en ineens hoor- 
den ze iemand roepen: 

„Houd de dief, houd de dief.” 

De hollende voetstappen van de 
dief kwamen regelrecht naar de 
patrouille toe en de sergeant hoefde 
zijn armen maar uit te steken om de 
vluchtende dief te vangen, 

„Lelijk pech, vader," zeí de sergeant. 
„Jongens, bindt hem’ dehänden op 
de rug en dan voorwaarts mars, mee 
naar de wachtcommandant, Hoe heet 
je?” 

’ De arme drommel die ze gevangen 
hadden, beefde over heel zijn lichaam 
en antwoordde: 

‚„Rebi oli akarassem.”” 

„Wat bräbbel je daar voor een 
taaltje?” vroeg de sergeant. „Uit 
welk land kom jij eigenlijk 2” 

„Momba kilowatsjoe,” zei de ge- 
vangene, 

„Verstaan jullie er wat van, 
jongens?” vroeg de sergeant aan zijn 
boogschutters. 

„Geen sikkepit,”” antwoordde de 
korporaal. 

„Geen jota,” zeiden de soldaten. 

„'k Denk dat 't Latijn is,” zei de 
sergeant gewichtig. „Enfin, daâr zullen 
we ons niet druk over maken. We 
zullen hem onder de toren zetten en 
dan moet de rechter van de stad het 
maar verder uitzoeken,’ 

Ze waren intussen de stadspoort met 
de dikbuikige toren ernaast genaderd 
en een paar minuten later zat de 
vreemdeling geboeid in het arrestan- 
tenlokaal, een kaal, vochtig hok. Want 
de wachtcommandant kon ook niet 
uit hem wijs worden. 

De, volgende dag werd hij voor de 
rechter geleid. Dat was een geleerd 
man met bijziende ogen en een grote 
haviksneus die hij nu in de richting 
van de beklaagde stak en hij vroeg: 

„Hoe heet je?” 

De beklaagde 
op. 

„Kun je niet praten?” vroeg de 


trok zijn schou- 


dei 


Een verhaal 
uit de oude doos 


rechter ongeduldig. „Als je me voor 
de gek wenst te houden, zal ik andere 
maatregelen nemen.” 

Zijn lange rechte wijsvinger liet hij 
dreigend op en neer gaan. 

„Rialto kasoemi bonta,” 
beschuldigde. 

De rechter zette grote ogen op, keek 
zijn griffier aan en vroeg: 

„Griffier, wat is dat 
taal ?”” 

„Ik meen Grieks,” antwoordde de 
griffier die er ook geen woord van ver- 
staan had. „Ik meen me nog zo iets 
uit mijn schooljaren te herinneren.” 

„Ja, nou je het zegt,” zei de rechter. 
„Dan zal het beste zijn dat we de 
pastoor of de dominee maar halen. 
Die zullen dat nog wel zo'n beetje 
bijhouden wat ze geleerd hebben in 
hun gymnasiumtijd.” 

De pastoor kwam en luisterde aan- 
dachtig. 

„’t Is beslist geen Grieks,” zei hij 
toen gewichtig. „Als ik me niet vergis 
is het Hebreeuws. Maar daar zou u de 
rabbijn naar moeten vragen. Goede- 
morgen.” 

De rabbi kwam, ondervroeg de dief, 
maar kreeg dezelfde antwoorden: 

„Kasoerni bonta, ria rialto” of „Olli 
rebi &karassemn tanin: 
"zei de rabbi, „dat is geen He- 
breeuws, maar Spaans.’ 

Hij boog diep en haastte zich de 
deur uit. 

Gelukkig was er net cen Spaanse 
koopman in de stad, maar die schudde 
meteen zijn hoofd toen hij twee 
woorden had gehoord en verklaarde 
dat het Arabisch was. 
rabisch! Mooie boel,” riep de 
rechter. „Waar haal je nou zo vlug 
een Arabier vandaan ?” 

Hij werd boos, want als dat zo 
voortduurde schoot hij er zijn kopje 
koffie en misschien vanmiddag zijn 
middagdutje nog wel bij m 

„is er misschien iemand in de 


zei de 


voor een 


rechtszaal die Arabisch verstaat?” 
vroeg de rechter. 

Een van de soldaten, die de dief de 
vorige nacht had gevangen met de 
patrouille, kwam naar voren. 

„Ik weet wel wat voor taal die man 
spreekt,” zei bij. 

„ zei de rechter verbaasd. „Ben 
je zo bereisd 2” 

„Toch niet,” antwoordde de sol- 
daat. „Maar mag ik de beklaagde eens 
ondervragen 2” 

„Ga je gang,” zei de rechter. 

De soldaat draaide zich naar de dief 
en vroeg: 

‚„Koli amoena koratsji ?”* 

De dief keek hem aan en riep toen: 

„Roti osankoe.”” 

„Juist,” zei de’ soldaat. „Hij zegt 
dat hij een dief is.” 

De man keek hem met grote ogen 
aan en riep toen: 

„Bili godara ota!” 

„Rechter, zei de soldaat, „hij be- 
weert zelf dat hij in ieder geval ver- 
dient om opgehangen te worden.” 

De Arabier stak wanhopig zijn 
handen in de lucht, begon te huilen 
en riep: 

„Koeskoes liamantata rotiandol” 

„U moet, zegt hij nu, mijnheer de 
rechter,” zo verklaarde de soldaat, 
„onmiddellijk een touw gaan halen.” 

Wat er toen gebeurde had wel nie- 
mand verwacht. De Arabier vroeg 
plotseling in gewone, verstaanbare 
taal vergiffenis voor zijn misdaden, 
Hij gal toe dat hij gestolen had: veer- 
tig daalders en een gouden horloge. En 
hij had de rechter willen misleiden 
door een list, 

„Wel,” zei de rechter met een blik 
op zijn horloge, waarbij hij zag dat 
hij nog wel op tijd zou komen voor 
zijn kop koffie. „Voor iedere daalder 
een klap op je voetzolen plus één om- 
dat je mij voor de gek gehouden hebt. 
En dan nog tien daalders boete die 
aan de soldaat zullen gegeven worden, 
omdat hij zo goed vreemde talen 
verstaat.” 

Iedereen was het daarmee eens, de 
eigenaar had zijn geld en horloge 
terug, de dief kreeg een rechtvaardige 
straf, de soldaat een goede beloning 
voor zijn slimmigheid en … . het was 
nict te laat geworden! 


P. van Zevenbergen 
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T. Het is een winderige dag, doch Dollie 
moet dringend de was doen. „Als het 
waait, droogt alles veel beter,” zegt 
Dollie en dus hangt zij alles aan de 
drooglijn. Juist als zij daarmee bezig 
is, komt Tommie de soldaat op Batty 
voorbij rijden. 


2. Tommie groet haar vriendelijk en 

Dollie wuift terug. Daardoor laat zij 

even het laken los, dat zij juist met de 

knijpers wil vastmaken. De wind grijpt 

het uit haar handen en zij roept angstig: 

„Vlug, Tommie, pak het voordat het in 
de modder komt.” 


ad 


laken te behoeden voor de modder, 


maar niet op de manier die Dollie 


bedoelde. De wind blaast het namelijk 

over zijn hoofd heen en-nu kan hij niet 

meer zien waar hij heen gaat. Juist 
op dat moment gaat Batty draven. 


LX 
3, Inderdaad gelukt het Tommie het 


£. Tommie moet zich stevig aan de hals 

van het paard vasthouden en kan het 

laken dus niet wegtrekken. „Lieve help! 

Hij zal vallen,” roept Dollie angstig 

uit. Dan komt Tex de cowboy voorbij. 

„Laat dat maar aan mij over. Ik zal 
hem wel redden,” zegt hij. 


5. En zo snelt Tex achter Tommie aan. 
Batty denkt dat het een spelletje is en 
achter elkaar rennen Tommie en Tex 
doorde hoofdstraat. „Haha,” grinnikt 
Golliwog, „die zijn een nieuw spelletje 
aan het doen. Blindemannetje spelen 
op het paard!” 


eeens 
6. Dan zwaait Tex zijn lasso boven 
zijn hoofd en met een forse zwaai 
werpt hij de lus precies over Tommie 
heen, die al angstig begon te worden. 
Tex houdt nu zijn teugel in, de lus 
van de lasso trekt aan en Batty voelt 
ineens dat hij tegengehouden wordt 
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7. Alszijn paard stilstaat trekt Tommie 
onmiddellijk het laken van zijn hoofd 
af. „Wat is er gebeurd? Waar ben ik?” 
vraagt hij verbaasd. Als dan Tex de 
cowboy hem zegt wat er gebeurd is, 
lachen zij allebei hartelijk om het avons 
tuur. „Maar we brengen het laken 
terug.” 


8. En zo krijgt Dollie het laken weer 
terug. Helaas is het toch vuil geworden 
en moet zij het opnieuw wassen. Maar 
eerst zet zij een kopje thee en geeft zij 
een’ paar lekkere koekjes erbij. „Dat 
hebben jullie wel verdiend voor al die 
moeite,” zegt Dollie 


HET WELBEKENDE VERHAAL VAN HENDRIK CONSCIENCE : 
DE LEEUW VAN VLAANDEREN. VRIJ BEWERKT DOOR F. MEYER 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Edellieden van het hof van de 
Franse koning Philippe krijgen in het door hem bezette Vlaanderen ruzie met een man 
die zich Jan Breydel noemt, Zij bereiken dan het slot „Wijnendaal” van Guido van 
Vlaanderen wiens dochter in het Louvre gevangen zit. Met de oude graaf en diens 
zoon Robrecht, die de Vlaamse Leeuw genoemd wordt, wordt een jachtpartij ge- 
houden. Charles de Valois, een broer van koning Philippe, stelt graaf Guido voor een 
geheime ontmoeting met de Franse koning te hebben in Compiègne, nadat De Valois 
eerst zeer prijzend over Guido's kleindochter Machteld gesproken heeft. Diederik de 
Vos, een vurige Vlaming, vertrouwt De Valois niet, doch gaat desondanks mee, evenals 
Robrecht. Doch voor het vertrek is Adolf van Nieuwland bij een schermutseling zwaar 
‘gewond, en Robrecht geeft zijn dochter Machteld opdracht hem tijdens zijn afwezig- 
heid goed te verzorgen. In Compiègne is de ontvangst van graaf Guido en zijn gevolg 
door de Franse koning vrij plechtig, totdat onverwacht de boosaardige koningin van 
Navarra ten tonele verschijnt, 
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ajesteit, ilk kan heel kort zijn. 
De soldaten hebben voor u ge- 
vochten, maar ik kan ze niet 
betalen. . Uw volk weigert nog ho- 
gere belasting te betalen. … . Een paar 
keer is het ons gelukt ons uit de narig- 
heid te redden door valse munten in 
omloop te brengen. Maar de kooplui 
vliegen er niet meer in en het buiten- 
land weigert pertinent nog langer met 
Frankrijk handel te drijven. …. Daar- 
door ligt onze hele export stil. Alleen 
Vlaanderen kan u redden, Majesteit. 
Geeft u dat gebied aan graaf Guido 
terug. dan moet ge dat natuurlijk 
zelf weten, maar ilk kan u niet meer 
helpen; Frankrijk zal dan aan de 
grootste onheilen blootstaan...” 
‚„Is al het geld van de derde omslag 
dan al op ?” riep Philippe ontsteld uit. 
Enguerrand maakte een gebaar dat 
„allemaal op” moest verbeelden. 
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Met grote blijdschap stelde koningin 


Johanna vast, dat het gelaat van de 
koning ging betrekken. Zij had haar 
doel bereikt! 

„Maar dan zitten wij helemaal 
vast,” riep Philippe uit. „Dat geld 
van Vlaanderen is nog niet hier. We 
moeten belastingen heffen, maar hoe- 
lang zal het duren voor we het geld 
hier hebben 2” 

„Och, maar Sire,” merkte hier 
koningin Johanna op, „dat is heel 
eenvoudig. Als u mijn raad wilt opvol- 
gen en met Guido, Philippa en met 
Vlaanderen handelt zoals ik het wil, 
dan kan ik zonder moeite een buiten- 
gewone lening op mijn koninkrijk 
Navarra heffen. Dan bent u uit de 
brand en behoeft u zich geen enkele 
zorg meer te maken. …” 

Langzaam ging het hoofd van de 
koning omlaag. ……… 


hate 


Ja, dan behoefde hij zich geen 
zorgen meer te maken! 

Johanna van Navarra had overwon- 
nen. Trots richtte zij zich op om de 
zaal te verlaten. 

Haar besluit stond vast. 

Eerst zou graaf Guido voor háár een 
voetval doen! 

En daarna zou ze hem gevangen 
nemen. 


VII 


Het was of het regenwater bij 
bakken uit de hemel werd gegoten. 

Boven Compiègne hing een inkt- 
zwarte nacht. . 

De waard van de herberg „De 
Gecroonde Lelie” had reeds lang de 
luiken van zijn herberg gegrendeld. 
„Want,” zei hij, „er is tegenwoordig 
veel slecht volk langs de weg.” 

Waarop zijn vrouw met klagende 
stem antwoordde: 

„Ja, mens, wij beleven rare tijden.” 

Niemand echter luisterde naar hen, 
want de kastelein en zijn vrouw her- 
haalden deze woorden iedere avond 
opnieuw, juist zoals zij ieder gesprek 
begonnen met: „Mooi weertje”, of: 
„Nat weertje vandaag”. 

You, vandaag was het „nat weertje”, 
want het regende zó hard, dat de 
goten het water niet meer konden 
verwerken en de regen op sommige 
plaatsen door het dak heen drong en 
het zelfs beneden in de gelagkamer 
lekte. 

In de hoek van de grote gelagkamer 
zat graaf Guido met zijn ridders. Zij 
hadden tinnen bekers met wijn voor 
zich staan, maar er werd niet veel 
gesproken. Het grootste gedeelte van 
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de tijd zaten zij star en zwijgend in 
het knapperende en krakende hout- 
vuur van de open haard te staren. 
Dan lusterden zij naar de wind, die 
de luiken deed rammelen. Tot een der 
ridders, de heer Guy van der Poele, 
zei: 

„Luister eens... De duivel is los 
vanavond.” 

En de heer Jan van Thourout ver- 
telde een griezelig verhaal dat, naar 
hij zei, waar gebeurd was. Te Kortrijk, 
beweerde hij. Daar zaten eens een 
troepje ridders bijeen, zoals hier 
vanavond, en toen kwam de duivel in 
hoogsteigen persoon door de schouw 
naar binnen kruipen, maar gelukkig 
kreeg hij geen tijd om kwaad te doen, 
want de waardin kende die duivel 
goed en wist hoe ze er mee om moest 
gaan. Ze smeet hem een klomp naar 
zijn gloeiende kop, waarop het 
monster gillend in de schouw ver- 
dween. „Maar toch hoop ik niet dat 
zo iets vanavond gebeurt,” besloot hij 
zijn verhaal. „De waardin hier lijkt 
mij geen flinke.” 

De heer Philips van Auxpoele echter 
spotte: 

„Laat hem maar gerust komen, 
Ik zal dat varkentje wel wassen.” 

Op hetzelfde moment werd er op de 
deur gebonkt. 

Iedereen hield de adem in. 

„Daar heb je hem al!” spotte Rase 
Mulaert. 

De ridders barstten in een schater- 
lach uit, maar de kastelein kwam op 
zijn tenen naar het gezelschap toe, 
legde de vinger op de mond en siste: 
„Ssst. 1 

Daarna wees hij op zijn vrouw, die 
achter de toonbank was weggekropen. 

„Carline is heel erg bang,” vertelde 
hij. „Zij is niet bang voor de duivel, 
want die heeft zij gelukkig nooit 
gezien, maar wel voor.de bommel 


nikker, die buiten in het ven 
woont,” 
Rase Mulaert lachte weer. „Ach 


man, laat naar je kijken. … … 

„Heus,” bevestigde de waard, „we 
hebben hem allemaal gezien, hier in 
Compiègne. Soms kruipt hij uit het 
moeras omhoog en dan is hij helemaal 
bedekt met kroos en wieren. 

Hij is groen en alleen zijn tanden 
zijn wit. Dat kun je goed zien in het 
maanlicht. En wee de vrouw of het 
meisje, dat zich in zijn nabijheid be- 
vindt. Hij sleept haar mee in de 


krochten en de donkerten van het 


moer en daar stikt zij dan en komt 
nooit meer te voorschijn.” 

„Dat is lelijk,” spotte Rase Mulaert, 
maar op hetzelfde ogenblik werd er 
weer op de deur gebonkt. Rase Mulaert 
heeft het later nooit toegegeven, doch 
nu schrok hij toch ook en verbleekte. 

„Hallo, mag ík er nog in,” riep de 
stem daar buiten. „Ik ben doornat…” 
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De waard verroerde geen vin maar 
graaf Guido riep: 

„Wie is daar ?” 

„Diederik de Vos. Doe alsjeblieft 
open! Ik druip!” 

De waard kende geen Diederik de 
Vos en voelde er aanvankelijk niets 
voor de sleutel uit de kast te halen, 
Rase Mulaert moest hem er met ge- 
weld toe dwingen. Enige ogenblikken 
later ging de deur open en daar trad 
Diederik de Vos binnen. Hij zag er 
erbarmelijk uit: kletsnat en tot zijn 
knieën bedekt met modder. Het zou 
niet gemakkelijk zijn in hem een fiere 
Vlaamse ridder te herkennen. 

Onmiddellijk barstte hij uit: 

„Zeg, wat heeft dat te betekenen ? 
Ik kom hier met een ernstige tijding 
en jullie laten mij buiten in de regen 
staan.” 

Rase Mulaert wees op de kastelein. 

Zijn schuld,” zei hij. „Hij dacht dat 
je de bommelnikker was en dat je de 
kasteleines mee naar het moeras kwam 
halen.” 

Diederik de Vos kon niet om het 
grapje lachen. Hij liet zich op een van 
de houten krukjes neervallen. Rondom 
hem, op de vloer, vormden zich plasjes 
van het afdruipende water. Graaf 
Guido, die bij het vuur zat, ruimde een 
plaatsje in. „Kom hier zitten,” nodig- 
de hij uit, „dan kun je je kleren laten 
drogen.” 

‚Ik ben zo al heet genoeg,” zei Die- 
derik, „Van woede!” 

De aandacht werd gespannen, want 
nu begreep iedereen, dat Diederik ge- 
komen was om iets gewichtigs te ver- 
tellen. Zijn blik bleef strak op graaf 
Guido en heer Robrecht gevestigd. 

„Slechte tijding?” vroeg de graaf. 

Diederik knikte langzaam. 

Nu stampte Robrecht vol ongeduld 
op de grond. 

„Heb je soms je tong verloren. Als 
je iets te vertellen hebt, Diederik, 
spreek dan.…….!” 

Diederik zag hem strak in de ogen. 

„Dacht u soms dat ik het prettig 
vind hier voor ongeluksbode te spelen ? 
Geef mij eerst een beker wijn. Mis- 
schien geeft die mij de moed, die ik 
nodig heb om te spreken.” 

De heer van Thourout had juist een 
nieuwe beker vol laten schenken en 
schoof deze naar Diederik toe. De rid- 
der bracht hem aan de mond en dronk 
hem in één lange teug leeg. Vervolgens 
plaatste hij de beker met een slag op 
tafel, 

„Toe dan maar. Weet mannen, dat 
Johanna van Navarra te Compiègne 
is aangekomen!” 

Er viel een doodse stilte en toen, 
alsof het zo was afgesproken, herhaal- 
den allen dof: „Johanna van Navar- 
ra?” 

„Ja. Juist. De koningin. En zij is 
niet alleen, maar vergezeld vanEnguer- 


rand de Martigny. Jullie weten vei. 
moedelijk wel, wat dat betekent.” 

„Ik geloof er niets van!” riep Rase 
Mulaert uit, „Is dit misschien weer een 
van je flauwe grapjes?” 

Diederik zuchtte: „Was het maar 
waar. Het is mij hoogheilige ernst. 
Vanmiddag, onmiddellijk nadat wij het 
paleis van de koning verlaten hadden, 
is zij aangekomen. Zij wachtte al in de 
antichambre. Als zij even eerder was 
gekomen, hadden wij haar gezien. …” 

De ridders luisterden, als met stom- 
heid geslagen. Robrecht, die links 
van zijn vader zat, trok peinzend 
aan zijn korte baard. Zijn broer Willem, 
rechts van graaf Guido gezeten, hief 
als in wanhoop plotseling allebei zijn 
armen omhoog en riep ui 

„Goede genade, vader, dan zijn wij 
allemaal verloren!” 

Daarna bleef het weer een poos stil. 
Spanning lag op aller gezichten te 
lezen, totdat Diederik weer het woord 
nam. 

„Ja, Johanna van Navarra en En- 
guerrand de Martigny. Dat zijn de 
duivelen waardoor de koning is be- 
zeten. Graaf Guido, wat zegt ge nu? 
Ziet ge nu in, dat ik, uw dienaar, het 
niet slecht met u voorhad, toen ik u 
de raad gaf niet naar Charles van Va- 
lois te luisteren ? Nu hebt ge, juist zo- 
als ik verwacht had, zelf uw hoofd 
in de strop gestoken!” 

Graaf Guido had nog de stille hoop 
dat Diederik de Vos zich vergist had. 

„Wie heeft je gezegd,” vroeg hij, 
„dat Johanna van Navarra te Com- 
piègne is aangekomen ?” 

„Niemand,” zei Diederik. „Ik heb 
haar alleen maar gezien, met mijn 
eigen ogen. Ik ben een Vos, dat weet ge 
en niet van plan mij onder ieder hoedje 
te laten vangen, Daarom had ik mij 
in het verborgen opgesteld, in een klein 
kabinet, naast de troonzaal. Dat ik 
waarheid spreek, wil ik op mijn 
riddereer bezweren.” 

Nu stond Wouter van Lovendeghem 


„Heren, ik ben ervan overtuigd, 
heer Diederik spreekt de waarheid, 
Geen ridder zal zijn eer en trouw voor 
een leugen verpanden. Wij allen weten 
wat wij aan de koningin hebben. Zij 
is een monster en zij zal niet alleen on- 
ze zaak bederven, maar zij zal geen 
rust hebben voor zij ons allen, één 
voor één, in het ongeluk heeft gestort. 
Zij beschikt over de middelen daartoe 
en zij zal niet nalaten die te gebruiken. 
Ik voel de strop al om mijn hals en als 
ik mijn ogen dichtknijp, zie ik ook u, he- 
ren, hangen. Daarom mogen wij geen 
tijd verliezen en moeten wij in allerijl 
overleggen, hoe wij uit de nesten ko- 
men,” 

Rase Mulaert hield de blik op de 
kastelein gericht, die vol verbazing 
naar de woorden vän Diederik had ge- 
luisterd, De waardin stond handen- 


wringend naast haar man en haar 
ogen waren vol verwijt, als wilde zij 
zeggen: „Zie'je nou wel, dat krijg je, 
a's je grote heren onder je dak neemt!” 
Eerst waren zij er allebei erg trots op 
geweest de grote heren te herbergen, 
dach nu-maakte hun trots plaats voor 
angst, want zij vonden het allesbehal- 
ve prettig om in politieke verwikke- 
lingen te worden betrokken. Het ging 
er in die tijd nogal ruw aan toe en het 
was niet ondenkbaar, dat de lijfknech- 
ten van de koning hen later zouden 
martelen om er achter te komen, wat 
er in de herberg was besproken. Een 
ogenblik dacht de kastelein er over 
stilletjes naar het paleis te sluipen en 
daar voor verrader te speren. 

Rase Mulaert echter was ook niet 
van gisteren. Hij voelde gewoon wat 
er in de waard van „De Gecroonde 
Lelie” omging. Hij trok zijn degen en 
stapte naar de toogbank toe. Daar zei 
hij: „Hoor eens, vriend, toevallig ben 
je getuige van een zaak waar je beter 
buiten had kunnen blijven. Ook voor 
ons was het beter, als je niets gehoord 
had. Het liefst zou je ons verraden. 
Ik zie het aan je uilenogen. Waag het 
niet, kerel! Zie je hier mijn degen? 
Daarmee prik ik je aan je eigen tap- 
kast vast als je het waagt één enkele 
stap te verzetten!” 

De kastelein stond alsmaar te knik- 
ken en het angstzweet rolde van 
zijn voorhoofd. Hij stamelde: „Ja, 
edele heer. Natuurlijk, edele heer. 


Zoveel ilk kan, zal ik de edele heren 
helpen.” 

Diederik trok Rase Mulaert aan de 
mouw. „Kom, laat die twee mensen 
met rust. We hebben wel wat anders 
te doen dan hazen aan de tapkast te 
prikken. Als de baas en zijn vrouw ons 
te lastig worden, sluiten we ze een- 
voudig op in de kelder.” 

Al die tijd had graaf Guido strak 
in het haardvuur zitten staren. Hij 
hield de handen tegen het vuur gekeerd 
als om ze te warmen, want hij had het 
gruwelijk koud gekregen. Hij rilde. 
De andere ridders rilden niet, doch 
ook zij voelden zich allesbehalve 
plezierig. 

Heer Robrecht bromde: „Daar 
zitten wij nu. Vervloekt zij het ogen- 
blik, waarop wij tot deze rampzalige 
reis besloten. Jullie willen plannen 
maken, overleggen. Er is niets meer 
te overleggen! We zitten in de val. We 
zijn volkomen weerloos.” 

„Hoho,” deed Rase Mulaert. 

Heer Robrecht lachte schamper. 
„Dacht je soms, dat de koning en zijn 
vrouw gek zijn ? Als zij ons een hinder- 
laag willen spannen, dan hebben zij 
al lang hun maatregelen genomen. 
Wie zegt ons of wij niet omsingeld 
zijn. …. ? Wat is dat?” 

De laatste vraag stelde hij naar aan- 
leiding van het feit, dat er weer op de 
deur werd geldopt. Wouter van Loven- 
deghem opende het kleine luikje in de 
deur en riep door het rooster: 


„Wie daar?” 

Het antwoord luidde enigszins plech- 
tig: 

„Sieur de Nogaret, de gezant des 
konings.” 

Deze mededeling gaf alle aanwezigen 
een schok. 

De Nogaret was de uitvoerder van 
de geheime bevelen van de koning! 

Waarschijnlijk was hij door soldaten 
en dienaren vergezeld en kwam hij om 
hen te vangen. Sommige ridders grepen 
reeds naar hun rapier om hun leven 
zo duur mogelijk te verkopen. 

Wouter van Lovendeghem riep 
door het luikje terug: „Met hoeveel 
mannen zijt ge ?” Snel berekende hij of 
weerstand hier zou baten. Het 
antwoord van de heer de Nogaret sloeg 
hem echter met verbazing. 

„U kunt gerust opendoen,” sprak de 
heer de Nogaret. „Ik ben alleen...” 

Wouter van Lovendeghem aarzelde 
nog, toen schoof hij de grendel van de 
deur en de heer de Nogaret trad met 
een hoffelijke buiging binnen. Nadat 
alle ridders de buiging op gelijke wijze 
beantwoord hadden, richtte de heer 
de Nogaret zich tot Guido. Terwijl 
hij sprak liep ook bij hem het regen- 
water uit zijn kleren, 

„Graaf van Vlaanderen,” sprak hij, 
„onze genadige koning en heer wenst, 
dat ge morgen om elf uur voormiddag 
met uw leenmannen op het Hof 
verschijnt, opdat ge daar in het 
openbaar om vergiffenis zult smeken. 


„Het liefst zou je ons verraden. Ik zie het aan je wilenoeen.” 
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De aankomst van Hare Majesteit de 
koningin van Navarra heeft dit besluit 
bespoedigd, Zij heeft persoonlijk bij 
haar heer gemaal om vergiffenis voor 
u gebeden en mij er mee belast u te 
berichten, dat uw onderwerping haar 
zeer aangenaam is. Tot morgen, 
mijne heren.” 

De heer de Nogaret maakte een 
hoofse zwaai met zijn hoed alvorens 
deze weer op het hoofd te planten. 
Hij slingerde de wijde mantel om zijn 
gestalte heen en trad naar buiten, 
Enige ogenblikken later hoorde men 
hem heengalopperen over de kasseien 
van de straat. 

Het duurde een hele poos voordat 
temand er aan dacht de deur te sluiten, 
Guido was de eerste die sprak. 

„De hemel zij gedankt, mijne heren, 
De koning is ons genadig. Wij kunnen 
rustig gaan slapen. Ge hebt allen 
gehoord wat de wens 1s van de koning. 
Houdt u morgen dus gereed aan deze 
wens gehoor te geven.” 

De goede stemming keerde snel 
terug. De meeste ridders voelden er 
onder deze omstandigheden niets voor 
meteen te gaan slapen. De zaak had 
een goede wending genomen en deze 
moest gevierd worden. „Wijn!” 
bulderde Rase Mulaert en sloeg met 
de vuist op tafel... Gelukkig had 
ook de kastelein weer net zo'n rood 
gezicht als vroeger, want deze was 
even verheugd als de ridders, dat de 
zaak goed was afgelopen. Dit be- 
spaarde hem heel wat narigheid en 
moeilijkheden. Opgetogen gmg hij 
met de tinnen schenkkan rond, waarbij 
de heren hun bekers ophielden. Wouter 
van Lovendeghem vroeg: „Hallo, 
mannen, is er niemand die kan 
zingen.» 

Slechts één man deelde niet de 
algemene vreugde. Diederik de Vos 
zat te kniezen en kort voor het 
gezelschap uiteen zou gaan trad hij 
op heer Robrecht toe. Hij greep zijn 
hand en zei met een stem die hees 
klonk van ontroering: 

„Vaarwel, heer Robrecht, mijn 
vriend en meester...” 

Verwonderd zag Robrecht op hem 
neer, 

„Ja, ik zei „vaarwel,” herhaalde 
Diederik. „Mijn hand zal wellicht de 
uwe nooit meer drukken, In welke 
kerker of gevangenis ge u ook moogt 
bevinden, weet, dat ik u altijd zal 
bijstaan en troosten.” 

De andere ridders stonden om hen 
heen en één hunner riep uit: „Diederik, 
ben je altijd zo bedroefd als je te veel 
wijn hebt gedronken?” Doch zij 
zwegen, toen zij de traan zagen, 
die in het oog van heer Robrecht 
giom. 

„Ik weet wat je zeggen wilt, 
Diederik,” zei deze. ‚Ik ben er ook niet 
helemaal gerust op. Het 1s te mooi om 
waar te zijn. Er is echter nicts aan te 


28 


doen, We, zullen moeten afwachten 
wat er verder gaat gebeuren.” 

Tot ieders verbazing begon Diederik 
de Vos zich voor de reis gereed te 
maken. Hij gespte zijn degen om en 
nam de helm onder de arm. 

„Mijne heren,” zer hij, „als u nog 
berichten hebt vvor bloedverwanten 
in Vlaanderen, maak ze dan gereed en 
haast u.” 

Graaf Guido fronste de wenk- 
brauwen. „Wat heeft dit allemaal te 
beduiden ?” 

Doch Diederik vervolgde: 
uw aller bode zijn.” 

Wouter van Lovendeghem stond 
m zijn volle lengte voor Diederik 
de Vos. „Dus, als ik het goed begrijp, 
ga je morgen niet met ons mee naar 
de koning?” 

„Maak je niet ongerust, vriend. 
Ik zal er zijn. Maar je zult mij niet 
herkennen en de Fransen zullen 
evenmin weten, wie ik ben, Koning 
Philippe zal de Vos niet in zijn 
knuisten krijgen!” 

Met deze woorden snelde hij de deur 
uit, naar buiten, waar niets anders was 
dan duisternis en regen en het ge- 
heimzinnige onbekende. Zij hoorden 
nog eenmaal zijn stem uit de verte: 

„God bescherme u, heren.” 

Dan, boven het gekletter van de 
neerstromende regen uit, klonk het 
hoefgekletter van het paard over de 
keien, Tussen de jagende wolken hing 
een grote maan, want boven de stad 
begonnen de wolken te breken. De 
zware vormen van het paleis teken- 
den zich scherp af tegen de woeste 
hemel. 

Beduusd hadden de ridders hun 
makker Diederik een poos na staan 
kijken, zonder hem te zien. Het was 
of hun gedachten hem vergezelden. 

Diederik de Vos had hen aan het 
denken gezet. 

Graaf Guido deed hen uit hun 
dromerijen ontwaken. 

„Mannen, laat u niet te zeer 
beïnvloeden door Diederik de Vos. 
Inderdaad, hij is een van mijn trouwste 
vrienden. Een edelmoedig ridder en 
een man met veel durf. Mijn algemene 
indruk echter is, dat hij de toestand 
soms te donker inziet. Tenslotte mogen 
wij niet uit het oog verliezen, dat de 
koning van Frankrijk de cerste edel 
man is van heel Europa. Van een echte 
edelman mogen wij geen verraad 
verwachten. Heren, ik ben moe. 
Laten we gaan slapen.” 


„Ik zal 


IS 


Elf uur voormiddag. 

De lelievlag wapperde wijd uit in de 
zon boven op de hoogste toren van het 
paleis te Compiègne. 

De herauten zaten op trappelende 
paarden voor de brede poort, de hoorns 
reeds geheven om het signaal te blazen, 


zodra de ridderstoet van graaf Guido 
van Vlaanderen om de hoek zou 
verschijnen. 

Daar kwamen zij al, schoorvoetend 
en langzaam, zoals het boetelingen 
betaamde. Graaf Guido liep voorop. 
Naast hem ging zijn zoon Robrecht, 
zwijgend met star gelaat, zich af- 
vragend, hoe dit avontuur zou 
eindigen. Want hoe meer hij nadacht 
over de woorden van Diederik de Vos, 
hoe meer het hem duidelijk werd, 
dat die weleens gelijk kon hebben. 

Hun werd een strik gespannen. 

Maar dan weer, als hij het ver- 


“trouwvol gelaat van zijn vader zag, 


dacht hij: Misschien maak ilk mij 
onnodig ongerust. Vader heeft Charles 
van Valois, de broer van de koning, 
op zijn hand. Waarom zouden wij 
vrezen ? 

Zij hadden het voorplein bereikt. 
De herauten staken de trompetten. 
Het koper van hun hoorns schitterde 
in de felle zon, Het leek wel of het 
feest was, want de binnenplaats was 
vol Franse edellieden, die hun beste 
en kleurigste kleren droegen. Met deze 
openbare onderwerping van graaf 
Guido werd de overwinning op Vlaan- 
deren gevierd. 

De Vlamingen bestegen de hoge 
stoep en traden binnen. 

„Heren, wilt u uw wapens afleg- 
gen?” 

Het was de heer Enguerrand de 
Marigny, die hen met dit verzoek 
tegemoet trad. 

Robrecht knarsetandde. Dat begon 
al goed! Waarom moest juist de 
grootste vijand van Vlaanderen, de 
vertrouweling van Johanna van Na- 
varra, hen ontvangen? Werd dit met 
opzet gedaan, opdat zij, de Vlamingen, 
zich klein zouden voelen? Was het 
om hun vrees in te boezemen. 

Geen enkele vernedering zou hun 
dus gespaard blijven ? 

‚Kijk eens,” fnisterde Wouter van 
Lovendeghem tegen zijn vriend 
Mulaert, die naast hem stond, „kijk 
De Marigny grijnzen.” 

Rase Mulaert trilde van woede. 

„Ik zou met alle genoegen mijn 
degen dwars door zijn ribbenkast 
steken,” fluisterde hij terug, want hij 
had het wapen just in de hand om het 
n bediende over te geven, 


ridders met scherpe blik of zij niet 
in het verborgen wapens mee- 
voerden. 

Robrecht fronste de wenkbrauwen. 
Was dit niet een beetje verdacht? 
Nu hij afstand van zijn zwaard had 
gedaan begon hij zich als een gevangene 
te voelen, 

Aan het eind van de gang werd een 
blauw met goud geborduurd gordijn 
opzij geschoven. Daar stond de major- 


domus en kondigde met luider stemme 
aan: 

„Guido, graaf van Vlaanderen, heer 
van Dampierre met gevolg.” 

Aan het eind van de zaal bevond 
zich de troon. Deze was echter nog 
ledig. Charles van Valois trad de oude 
Guido tegemoet, gaf hem een gerust- 
stellend knipoogje en reikte hem de 
hand. 

„Nu, waarde heer Guido, wat heb 
ik u gezegd? Alles gaat goed. Een 
buiging, een kleine vernedering voor 
de koning en alle lecd is geleden.” 

Guido glimlachte mat en haalde 
diep adem, want nu het er op aankwam 
besefte hij pas, hoeveel moeite het hem 
zou kosten voor de koning op zijn 
knieën te vallen en hem in het 
openbaar in tegenwoordigheid van 
Johanna van Navarra en de cllendeling 
Enguerrand de Marigny vergiffenis 
af te smeken. 

Intussen begon de zaal zich meer 
en meer te vullen. Franse edellieden 
kwamen binnen met hun dames, 
staatslui vergezelden hen en namen 
hun plaatsen in naast de troon. De zaal 
was weldra geheel gevuld met een 


Rt üen im 


De Vlamingen bestegen de hoge stoep en traden binnen. 


geroezemoes van stemmen. De 
Vlaamse ridders stonden als opge- 
jaagde honden op een kluitje in de hoek 
bijeen, verlegen met hun houding. 
Zij trachtten met elkaar te praten, 
doch de gesprekken vlotten niet, 
Iedereen was in gedachten bezig met 
hetgeen er komen ging. 

Plotseling echter... wat was dat ? 
Wat moest die vreemde snoeshaan 
hier ? Er was een man binnengekomen, 
in verwaarloosde versleten kledij, met 
een stok in de hand en een rugzak op 
de schouder. Waren zijn kleren zo grijs 
van kleur of was het 't stof, dat er 
op lag? Zijn verwaarloosde baard had 
vast en zeker in geen half jaar een 
schaar gezien en zijn haren hingen 
hem over de oren. Hij droeg een 
grote hoed, zoals de pelgrims die 
droegen. 

Ja, deze man moest een pelgrim 
zijn, cen van de velen, die een bezoek 
hadden gebracht aan het heilige land. 
Zijn gelaat viel moeilijk te onder- 
scheiden. De verschijning van de man 
bracht enige opschudding teweeg. Er 
waren dames en edelen die giechel- 
den en lachten. Dwaas eigenlijk, dat 


deze man, niet veel meer dan een 
bedelaar, hier zo maar binnen mocht 
komen. Doch dit wilde ‘de koning, 
want deze had een grote eerbied voor 
kluizenaars, pelgrims en andere brave 
mensen, die zich het offer getroostten 
de gevaarlijke reis naar het heilige 
land te ondernemen. Philippe had de 
poortwachters gelast dergelijke lieden 
steeds ongehinderd door te laten en, 
als zij cr om vroegen, van geld en 
brood te voorzien, E 

Sommige edellieden lachten niet, 
maar kwamen naar de pelgrim toe 
om nadere -bijzonderheden over zijn 
reis en zijn avonturen te vernemen. 
Sommigen wilden weten, hoe het op 
het ogenblik met de christenen in 
Syrië stond en of zij nog veel van de 
bewoners van het land hadden te 
lijden. Anderen vroegen of hij Italië 
had aangedaan en wensten bijzonder- 
heden te weten te komen over de 
oorlog. Weer anderen vroegen of hij 
kostbaarheden en boeken had mee- 
gebracht en, zo ja, of hij ze wilde 
verkopen. 
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ZOEKPUZZLE 


De negen tekeningetjes, die je hier 
ziet staan, stellen allemaal een bepaald 
woord voor. De bedoeling is, dat jullie 


die woorden in de puzzlefiguur invul- 
len, zowel van links naar rechts als van 
boven naar beneden. Waar ze moeten 
staan, moeten jullie maar uitzoeken. 
Het is niet zo moeilijk als je weet, dat 
alle woorden verschillend’ van lengte 
zijn. Het kleinste woord heeft 2 letters, 
het volgende 3 en zo verder tot het 
langste woord, dat uit 10 letters be- 
staat. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzle 
IJ 
ZWER 


M 
U 
E D 


E 
A 
A 
OR 


HZ>rd UE 
5 HiOEZ O 


BEER, TEER, VEER 
en PEER, 


Hoeveel punten haal je? 


Shakespeare, Willem de Zwij- 
ger, Frans Hals, Karel de Vijfde 
leefden vóór 


en Robespierre 
1800; Hildebrand, Edison, Hin- 
denburg, Jozef Israëls en Chopin 
ná 1800 


Gebroken bloemen 
AN E MO 
B E GON « 
B A P A V 


Jnvulraadsel 
TO 


Iolade) 


vz g 


N IJ Wo 
Op de schuine rijen lees je van 
boven naar beneden smaragd en 
van beneden naar boven sieraad. 


DIEREN- 
RAADSEL 


In onze taal wor- 


den _ gedragingen 
van mensen vaak 
vergeleken met die 


van dieren.Bijvoor- 
beeld: als iemand: 
heel vroeg naar bed 
gaat, dan zegt men 
wel, dat hij met de 


kippen op _ stok 
gaat. Zien jullie nu 
kans in onderstaan- 
de zinnetjes de 
juiste dierennamen 
in te vullen? 


1 Alsiemand in een 
gezelschap _ te- 


SPREEKWOORDPUZZLE 


BTRLTDNNT 


Wat hierboven staat moet eigenlijk 
een spreekwoord voorstellen, maar 
weet je wat er gebeurd is ? De ärukker 
heeft eerst alle medeklinkers bij elkaar 
gezocht en die op een rijtje gezet. Toen 
wilde hij de klinkers te voorschijn 
halen en op hun plaats zetten en wat 
ruimte tussen de woorden maken. 
Maar dat is hij vergeten. Doen jullie 
het voor hem ? 


rechtkomt, waar 
hij eigenlijk niet 
op zijn plaats is, 
dan vindt men 
hem vaak een 
vreemde … . in 
de bijt. 

Als na veel er omheen praten einde- 
lijk de ware bedoeling van iets voor 
de dag komt, dan komt de.… 
uit de mouw. 

Temand, die heel slim zich overal 
uit weet te redden, is zo glad als 
een… 

Als iemand tranen vergiet zonder 
echt verdrietig te zijn, heten dat 
save enne tranen. 

Van een lastig en snibbig meisje 
zegt men, dat het geen . is 
om zonder handschoenen aan te 
pakken. 


PLAATSNAMENREBUS 


Welke Nederlandse plaatsnamen kun je hieruit lezen ? 


jd 


EN DE VERSCHRIKKELIJKE 
SNEEUWMAN 


ZO, IS DAT NOU 
DE BOOSDOENER? 


JULLIE-MOETEN HEM HIER HOUDEN, 
DAN KAN HIJ IN HET VERVOLG MOOI HOUT VOOR 
JE SPROKKELEN! MISSCHIEN WORDT HIJ WEL EEN 
‚ BETER MENS, ALS HIJ MAAR EERST LEERT 


OP EEN EERLIJKE MANIER ZIJN BOTERHAM 
TE VERDIENEN. . 


DAT VIND IK LEUK] 

IK ZAL JE LEREN BERGEN 
TE BEKLIMMEN EN 
SNEEUWPOPPEN BOUWEN, 
DIE NOG GROTER ZIJN 


NATUURLIJK, SJORS! 
JIJ HEBT ONS GERED, 
EN WE ZIJN JE HEEL 
VEEL VERSCHULDIGD | 


KOM MAAR BINNEN, MANNEN! 


OE VIJAND IS VERSLAGEN! 


0, LAAT DIE MAAR 
EEN BEER! 

GAAN! DIE IS VEEL 
HOE KOMT DIE DAAR NU7 TE SUF OM WOG BOZE 
2 PLANNEN TE HEBBEN. 


| 
LATEN WE HEM VAN 

DE HOOGSTE BERG 
AFROLLENI 


WAT DOEN WE MET DIE 
NARE KEREL JONGENS? 


gm 
NEE, DAT WIL IK NIET] 

HIJ ZOU ZICH MISSCHIEN KUNNEN: 

BEZEREN EN WIJ SNEEUWMENSEN 
HEBBEN NOOIT GEWELD 


DAT MOET JE 
AAN JE MOEDER 
VRAGEN, 
BOEBOE 


FIJN! EN SJORS BLIJFT 
NOG EEN TIJDJE BĲ ONS 
LOGEREN, HÈ, SJORS? 
DAN WORDEN WE 
VRIENDJES! 


REUZE! WAT ZULLEN MIJN 
VRIENDJES THUIS OPKIJKEN, 
ALS IK STRAKS TERUGKOM 
EN DIT ALLEMAAL VERTEL! 


EN OAN ZAL IK DE MENSEN METEEN ERBIJ 
VERTELLEN, DAT DIE SNEEUWMANNEN HELEMAAL 
GEEN VERSCHRIKKELIJKE SNEEUWMANNEN ZIJN, 

MAAR DAT WIJ NOG VEEL VAN ZE KUNNEN LEREN! 


DE REUSACHTIGE 
METEOOR RAAST >} 
DOOR HET HEELAL 4 
EEN ONBEKENDE 
BESTEMMING 
TEGEMOET: 


WE ZIJN VERLOREN, 
OLAF DEZE REUSACHTIGE 
MAGNEET ZAL ONS NOOIT 

MEER LOSLATEN! 


MEN ZAL NOOIT TE WETEN KOMEN 5 HOE LANG ZITTEN 

DAT WIJ GEHEIMZINNIGE VOORWER- WE HIER NU-AL? 

PEN OB DEZE METEOOR GEVONDEN i ZIJN HET DAGEN OF-MAANDEN?-ALLES 
HEBBEN! HET BETEKENT EEN‘ (8 4 B LIJKT IN ORDE EN-TOCH LOOPT-DIE 
ONSCHATBAAR VERLIES VOOR = MOTOR NIET! 


DE WETENSCHAP Mis 
LAAT ME OP HET ier 1): 
MOMENT KOUD! Ren 
HOE KOMEN WE VAN 5 2 

DIT VLIEGENDE : Wil \ 


EILAND AF? 


HET KAN NIET MISSEN! 
DEZE METEOOR VLIEGT RECHT BRP GEBEURT ER NU?! WE ZWEVEN!! 
JOP HAAR AF!II DE METEOOR ZAL TE DE AANTREKKINGSKRACHT VAN DIE 
PLETTER VALLEN EN WIJ … PLANEET IS NATUURLIJK STERKER 
sk “DAN VAN DEZE METEOOR! 
IS DIT HET EINDE? 


AF-EN TOE MAKENDE RUINTE-P_zIE JE DAT, 

VAARDERS EEN WANDELING.) DIAL? WE NADEREN! 

“OP DE METEOOR DIE VREEMDE 
nt DIK PLANEET! 


NOG NIET! MISSCHIEN BESTAAT. ER 
EEN KANS DAT WE KUNNEN ONTSNAPPEN. B 
MAAR DAN MOETEN WE-VLUG IN ONS 
TOESTEL ZIEN-TE 
KOMENL 


